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ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ ΤΟΥ ΛΑΓΚΑΔΑ*

1. ΦΩΝ ΗΤΙΚΗ

Α'. ΠΑΘΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΦΩΝΗΕΝΤΩΝ

1. Ανάπτυξη φωνηέντων

α) ’Ανάπτυξη προθετικού α
Τό φαινόμενο αυτό είναι διαδεδομένο σέ ολη τήν Ελλάδα1: γρήγορα} 

άγλήγονρα, κόλλα}άκόλλα, κολλώ}άκονλνώ, ρημάζω}άρμάζον, λιμπίζομαι,} 
άλ’όίζονμι, φνλλάδα}άφ’λλάδα, λυπονμαι}άλνποϋμι.

β) ’Ανάπτυξη ι
’Ανάμεσα σέ δυο τελικά σύμφωνα: άλετρι}άλέτρ’}άλέτιρ.

2. ’Αφαίρεση αρχικών φωνηέντων

α) ’Αφαίρεση τοϋ αρχικού α* 1 2: ’Αναστάσιος}’ Αναστάσης}’Να- 
στάης, Άναστασία}’Ναστασιά, ’Απόστολος}’Αποστ όλης}’Π ονστ ó)J ς, ’Αθα­
νάσιος}’ Αθανάσης}’ Θανάης, άπόμεινα}’πόιuva, άναγκάζω'/vigàζου, άνακατώ- 
νω}’νικατώνον, άνεβαίνα)}’νιβαίνον, άπόψι}’πόψι.

β) ’Αφαίρεση τοϋ άρχικοϋ ο3: όνειρενομαι}’νειρενονμι. 

γ)’Αφαίρεση τοϋ άρχικοϋ ι4: ύποκάμισο}’π’κάμ’σον.

* Γιά τό γλωσσικό Ιδίωμα τοϋ Λαγκαδά δέν εχει γραφή τίποτα. Έτσι οί δυσκολίες 
πού συνήντησα ήταν πολλές. Ή μελέτη βασίζεται σέ ατομική συλλογή πού έκαμα στή δε­
καετία 1950-1960, όταν ύπηρετοϋσα στο Λαγκαδά ώς δάσκαλος.

Στή σύνταξη τής μελέτης, στήν κατάταξη καί ερμηνεία των φαινομένων μέ βοήθησε 
πολύ ό καθηγητής τής Γλωσσολογίας στο Πανεπιστήμιο τής Θεσσαλονίκης κ. Ν. Π. Άν- 
δριώτης, πού καί άπό δώ τον εύχαριστώ θερμά.

1. A. Α. Παπαδοπούλου, Γραμματική των βορείων ιδιωμάτων τής νέας έλλη-
νικής γλώσσης, Έν Άθήναις 1927, σ. 20. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό ιδίωμα τοϋ Λιβισιοϋ 
τής Λυκίας, σ. 19. Α. Γ. Τσοπανάκη, Τό Σιατιστινό ιδίωμα, «Μακεδονικά», τ. Β' 
(1941-1952), σ. 266 κ.έ. Δ. E. Τ ο μ π α ΐ δ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα τής Θάσου, Θεσσα­
λονίκη 1967, σ. 9.

2. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 33. Δ. E. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 10.
3. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, έ.ά., σ. 33.
4. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 34.
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3. Μεταβολή αρχικών φωνηέντων

'Η μεταβολή των άρχικων φωνηέντων είναι φαινόμενο σποραδικό σέ 
ολη τήν Ελλάδα1.
α) Προς τ ò α: εκκλησία}άξλησά, εντροπή}άάρονπή, άάρέπονμι, εγγονή} 
àgowrj, εξαδέλφηζάξαδέρφ', δστρακο-όστράκα}άστριχιά.

β) Προς τό ο (ο«): εχθρός}όχτρός}ονχτρός, έμπνο}δδιου}ούδιάζον.

4. Κόφωση των άτόνων e σέ ί καί ο σέ u

Ό γενικός αύτός νόμος των βόρειων ιδιωμάτων ισχύει καί γιά τό ιδίω­
μα τού Λαγκαδά1 2:
α) Τό άτονο ε τρέπεται σέ ι: παιδΙ}πιδί, θέλ ετε}θέλιτι, σε)σί, κρέμεται} 
κρέμιτι, παίζετε}παίζιτι}παίζ’τι, έπαιξα}επιξα, ζαλίζομαιζζαλίζονμι, ζα­
λίζεσαι} ζαλίζισι, εργάτης}ίργάτ'ς, ελάφι)1λάφ'.

β) Τό άτονο ο τρέπεται σέ ον: βλέπω}γλέπον. ανϋρωπος}αιθρονπους, 
ο λόγος}ού λόγους, τό παιδί} τού πιδί.

5. Αποβολή άτόνων i καί ου

Ό σχετικός νόμος των βόρειων ιδιωμάτων ισχύει καί στο Λαγκαδιανό 
ιδίωμα. Μόνο πού τό τελικό ι προτού φύγει ούρανώνει τά προηγούμενα σύμ­
φωνα, κ, γ, χ, λ, ν, κι έτσι μετά τήν αποβολή του ή ούρανικότητα μένει.
α) ’Αποβολή ι3: άονσέκι}άουσέκ, όαράάκι}δαράάκ, ξιλίκι}ξ’λίκ, οντζάκι} 
οντζάκψονρκάλι}ψουρκάλ', άζάλη}άζάλ\ καμίνι}καμίν , άλατισμένη}άλατ'- 
σμέν', çοιλήσω}φ’λήσου, κόκκινο}κόκκ’νου, τινάζω}τ'νάζον.
β) ’Αποβολή ον: τσουκάλ}τα'κά1', δονλειά}δ’λειά, χοννέρι}χ,νέρ’', νπο- 
κάμισο},π,κάμ,σου, τραγονδώ}τραγ'δώ, ακοναά}ακ' σα, κονβαλάω}ξ’’ßavco, 
κουβάς}§'βας, γράφονν}γράφ,ν, παίζονν^αίζ'ν.

6. ’Αποβολή νόθων ί καί u

α) ’Αποβολή νόθου ί4: εφημερίδα}ίφημιρίδα},θημιρίδα, θάρεσα}θάρι- 
σα}θάρ’σα.

1. Α. Γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, ε.ά., σ. 274. Π. ΆραβαντινοΟ, Ηπειρωτικόν Γλωσσά- 
ριον, 1909, σ. 26. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 9.

2. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 11. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 23. Τ ο ϋ 
ίδιου, Τό γλωσσικό ιδίωμα τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδονικόν Ήμερολόγιον», 
1958, σ. 145 κ.έ. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 10.

3. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 14. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 11.
4. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Περί τής άποβολής τών νόθων ί καί u έν τή νέςι Ελληνική,
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Έδω εχομε καί τά θηλυκά ονόματα σέ -εα, πού τό ε εγινε ι καί άποβλή- 
θηκε, ύστερα άπό συνίζηση1: καλογραία}καλονγρια}καλονγρά, άποκρέα} 
άπονκριά}άπονκρά, κοπρέα}κουπρια}κουπρά, μακρέα}μακριά}μακρά.

β) ’Αποβολή νόθου ιι* 1 2: ,Ολνμπία}ΟνλνΙήα},Λυόία, όλογυρνάει}ούλον- 
γιονρνάειΥλονγιονρνάει, άλωνόπετρα}άλοννόπιτρα}άλ,νόπιτρα.

7. ’Αφομοίωση

Πρός τ Ò α3: πανηγύρι}πανανρ', άνεμοζάλη}άναμονζάλ'.

8. ’Ανάπτυξη

Τού ον. Στήν άρχή τής προσωπικής αντωνυμίας μ ον αναπτύσσεται ον, 
όταν ή προηγούμενη λέξη λήγει σέ σύμφωνο4: δ πατέρας μου} ούπατέραζ 
μου} ον πατέραζ μ”) ον πατέρας ’ουμ, ό Άντρας μου'} ού αντραζ μου} ον 
αντραζ μ’} ον αντραζ ’ουμ, ό γιός μου} ου γιόζ μου} ον γιόζ μ’} ού γιόζ 
’ουμ, ό λιμός μου} ον λιμόζ μου} ον λιμόζ μ’} ον λιμόζ ’ουμ.

9. ’Άλλες αλλοιώσεις φωνηέντων

Σποραδικά εχομε καί τις παρακάτω άλλοιώσεις φωνηέντων: 
α)ε5 6 7: χαντάκι}χιάέκ\ 
a}ie: άφαλός}’νιφαλός, χαντάκ^χιΆεκ". 
a}ουη'. παξιμάδι}πονξιμάδ’, παπάρα}πουπάρα.
ε}ου: τεμπέλης}τουόέλ’ς, τεμπελχανάς}τovbύΙχανάς, τεμπε).ιάζω}τονδιλιάζου. 
η}ον8: ζήλεια}ζούλειο, τσαντήρι}τσαάούρ’. 
ο)ε9: κατώφλι}κατέφλ'.

«Άθηνά», τ. 43 (1931), σ.171 κ.έ. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ.15. Δ. E. Τ ο μ π αΐδη, 
ε.ά., σ. 11.

1. Ν. Π. Ά V δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν Ήμε- 
ρολόγιον», 1955, σ. 115.

2. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 171 κ.έ. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 16. Δ. Ε. 
Τομπαΐδη, ε.ά., σ. 12.

3. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό ιδίωμα τοΰ Λιβισιοΰ τής Λυκίας, σ. 32 καί 33. Δ. Ε. Τ ο μ- 
π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 14.

4. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 21.
5. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 16.
6. Αύτόθι.
7. Αύτόθι.
8. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 32. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 16.
9. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 32.
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B’. ΠΑΘΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΣΥΜΦΩΝΩΝ

1. ’Ανάπτυξη συμφώνων

’Ανάπτυξη ν: Άπό συνεκφορά μέ προηγούμενο τελικό ν1: ηλιος)νήλιους 
ϊσκιος)νίσκιους, ϊσκιωμα)νίσκιωμα, Ισκιώματά)νισκιώματα, νπνος)ννπΐ'ονς, 
ονρά)νουρά

2. ’Αλλοίωση συμφώνων

Α. Σύμφωνα άπλά πριν άπό φωνήεντα καί άνάμεσα 
σέ φωνήεντα

Τά συριστικά καθώς καί τα ξ καί ψ προφέρονται παχιά, όταν ακο­
λουθούν ε καί ί1 2: σημερα)σήμιρα, σί λέγω)σί λεου, εσένα)1σένα, ή μέση της) 
η μέσητς, νά σϊ πώ)νά σ'ι πώ,πατημασιά)πα τ'μασά, Τάσιος)Τάσονς, ζιβγάρι) 
ζιβγάρ’, ζιβζέκης)ζιβζέκ’ς, ξέρω)ξέρον, αξιος)αξους, ξιφτίζω)ξιφτίζον, 
ψές)ψές, ,ψέμματα)έρέμματα, άνειριά)άν’ψά. 
β)γ: βογγάει)γουξάεΛ.
β)φ: Τό ήχηρό β τρέπεται σέ άηχο φ πριν άπό τό κ3: άνέβηκα)’νιέβ’κα)’νιέφ’- 
κα, κατέβηκα)κατέβ’κα)κατέφ’κα.
ζ)σ. Τό ήχηρό ζ τρέπεται σε σ πριν άπό τό κ: γουρσούζικα)’ ον ρσούσ’κα. 
γ)κ: γαριφαλιά)καραφιλιά, γαρίφαλα)καραφίλια. 
γ)ν: φενγω)φεύνου. 
γ)χ: λιγνός)λιχνός.
δ)θ: Στις κτητικές αντωνυμίες τό δ πριν άπό τό κ τρέπεται σέ Θ4: Ιδικός)
θ’κός, δική)θ’κή, δικό)θ’κό, ίδικες)θ’κιές.
θ)δ. Στό μόριο θά: θά)δά.
θ)τ: ήρθαν)ήρταν, ήρθαμε)ηρταμι.
κ)β: εκκλησία)άξλησά, άκ'ις)ά§ίδα, κoυßäς)g’βάς, κουβαλ(ϋ)ξ’βανώ. 
λ)ν: κονβαλώ)°’βανώ.

Τό υγρό λ καί τό έρρινο ν προφέρονται ώς ούρανικά πριν άπό τό ε σάν 
τό ιταλικό gl καί σάν τό γαλλικό gn5: λέω)λέου, κλαίω)κλαίον, λες)λές, 
κα.νένας)κανένας, τρανες)τρανές, φωνες)φοννές, γνναίκα)γ’νέκα, ανέβηκα)
’νέψ’κα.

1. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 44. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 23.
2. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 27. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα 

της παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδονικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ. Δ. Ε. Τομ- 
π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 17.

3. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν Ήμε­
ρολόγιον», 1955, σ. 115.

4. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 115.
5. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 115.
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ψ)>θ'. εφημερίδά)'φημιρίδα^θημιρίδα.
Β. Συμφωνικά συμπλέγματα 
α) γγ καί γκ)g1: άγγεϊο^άξειό, àvayxàCwyngàCov. 
β) μπ)ό1 2: μπόρά)δόρα, αμπέλι)άδέλ'. 
γ) ντ)ά3: δεντρο)δέάρου, αντρας)αάρας.
δ) βλ)γλ4: βλέπω'/γλέπον, σονβλΙ)σονγλί, σουβλισμένα)σουγλισμένα, βλέ- 
φaρo)γλέφaρov)gλέφaρov.
ε) κτ)χτ. Τό σύμπλεγμα κτ πού προήλθε από τήν αποβολή ένδιαμέσου φω­
νήεντος τρέπεται σέ χτ: κοιτάζω)κ'τάζον)χτάζον.
στ) σ ήχηρό>£5. Τό σ επηρεάζεται ήχητικά άπό τό γειτονικό ήχηρό: συμπέ­
θερος—συμπεθέρα)ζόέθιρους—ζδιθέρα.

3. Μετάθεση συμφώνων

Ή μετάθεση στό ιδίωμα τοϋ Λαγκαδά περιορίζεται μόνο στο σύμφωνο 
ρ6: κίτρινος)κίτιρνονς, κιτ ρινάδά)κιτ ιρνάδα (ίκτερος), πριόνι)πιργιόν', δρε- 
πάνιβδι ρπάν', στέργω)στρέγον.

4. Άνομοίωση συμφώνων

α)Άνομοιωτική άλλοίωση
ρ — ρ}λ—·ο7: περιστερια)πιλιστέρια, Γρηγόρης)Γληγόρ’ς, γρήγορα)άγλή- 
γονρα.
β)Άνομοιωτική άποβολή συμφώνου

Τό σ καί τό ζ στις καταλήξεις -σης καί -ζεις άποβάλλονται άνομοιω- 
τικά8: να ζήσης)νά ζήης, να δργώσης)νά γονργώης, να ψεματίσης)νά ψιμα- 
τίης, να πονλήσης)νά πουλήης, φωνάζεις)φουνάεις, διαβάζεις}διαβάεις, σφά- 
ζεις)σφάεις.
γ) Άνομοιωτική άποβολή συλλαβής9: συνεννοονμαι)σοννον- 
νονμι)σουνονμι, συνονόματος)σ'νόματονς, κοιμούσασταν)κ'μονσταν, ήσασταν) 
η στ αν.

1. Ν. Π. Ά V δ ρ ι ώ τ η, ë.à., σ. 115.
2. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ë.à., σ. 115.
3. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ë.à., σ. 115.
4. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό Ιδίωμα τοϋ Λιβισιοϋ της Λυκίας, σ. 48.
5. Δ. Ε. Τ ο μ π a ΐ δ η, 6.ά., σ. 20.
6. Α. Γ. Τσοπανάκ η, ë.à., σ. 281 κ.έ. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 49. Δ. Ε. Τ ο μ- 

π a ΐ δ η, ε.ά., σ. 23 κ.έ.
7. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ë.à., σ. 50.
8. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν Ήμε-

ρολόγιον», 1955, σ. 116. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ë.à., σ. 25. Α. Γ. Τ σ ο π ανά κ η, ε.ά., σ. 282.
9. Α. Γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, ε.ά., σ. 282. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ë.à., σ. 25.

21
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5. ’Αποβολή συμφώνων

α) Τ ο 0 γ
Στην αρχή τής λέξης πριν άπό φωνήεν1: γουρσούζης) 'ούρσον’ης, γουρ- 

σούζικαΥονρσούσ’κα, γιλέκο'/ίλέκ', γυρεύω}’^ εν ον.
Μέσα στή λέξη άνάμεσα σέ φωνήεντα1 2: Χριστούγεννα}Χριστονϊνια, 

άνώγι}άνώϊ, κατώγι)κατώϊ, μαγειρεύω}μαειρεύον, πανηγύρι)παταγίρι)πα- 
νανρ', πηγαίνω'γπααίνον. 

β) Τ ο ϋ τ
"Οταν μετά τήν αποβολή του άτονου ι καί ον τό τ βρίσκεται άνάμεσα 

σέ σύμφωνα αποβάλλεται3: ζαλίστηκα} ζαλίστ’κα}ζαλίσ’κα, νηστικός}νηστ'- 
κός}νηδ'κός, άντρουπιάστηκα}άάρου7ΐιάστ,κα}άάρονπιάσ'κα, μαζώχτηκα) 
μαζώχτ’κα}μαζώχ’κα, δάχτνλο}δάχτ,λου}δάχ'λον, δαχτνλίδι')δαχτ,λίδ,}δαχ'- 
λίδ', πέφτονν}πέφτ,ν}πέφ,ν.

Τό τ άποβάλλεται καί σέ ώρισμένες πτώσεις του άρσενικου καί ούδετέ- 
ρου τής δεικτικής άντωνυμίας αυτός4 5: αύτνον}αύ'νον, αντ'νοΙ)αύ’νοί, αντ'- 
νούς} αννονς, αύτ'νών'γαννών.
Υ) Τ ο υ χ

Μέσα στή λέξη άνάμεσα σέ φωνήενταΒ: αστόχησα}'στ όη'σα, ξαστό­
χησα} ξιστό'ησα.

2. ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ

Α\ ΟΝΟΜΑ

1. Τό άρθρο

Τά άρθρα είναι τρία: ον γιά τό άρσενικό, ή γιά τό θηλυκό καί τον γιά 
τό ούδέτερο γένος. Τό άρσενικό άρθρο αί»6, πού βρίσκομε σέ άλλα βόρεια 
νεοελληνικά ιδιώματα δέν ύπάρχει στο γλωσσικό ιδίωμα τοϋ Λαγκαδά.

1. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 32. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα 
τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδονικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ. ΤοΟ ίδιου, 
Τό ιδίωμα τοϋ Λιβισιοϋ τής Λυκίας, σ. 52.

2. A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 32. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό Ιδίωμα 
τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδονικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ. Τοϋ ίδιου, 
Τό Ιδίωμα τοϋ Λιβισιοϋ τής Λυκίας, σ. 52. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 21.

3. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδο­
νικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145, κ.έ. Α. Γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, 6.Ò., σ. 282. Δ. Ε. Τ ο μ π α ΐ- 
δ η, ε.ά., σ. 22.

4. Α. Α. Π α παδοπούλου, ε.ά., σ. 75-76.
5. A. Α. Παπαδοπούλου, έ.ά., σ. 35. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό ιδίωμα τοϋ Λιβι- 

σιοϋ τής Λυκίας, σ. 53.
6. Β. Δ. Φ ό ρ η, Τό αρσενικό άρθρο /' στα βόρεια νεοελληνικά ιδιώματα, Κοζάνη
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2. Ή κλίση τών ονομάτων

Οί πληθυντικοί τών αρσενικών ονομάτων σε -αΐοι παρουσιάζονται μέ 
τή μορφή -οί, π.χ. οί κουμπαραϊοι—οί κονδαροϊ, οί νοικοκνραΐοι—οί νοι- 
κονκνροί, οί μιθονκλιαραΐοι—οί μιθονκλιαροί, οί τσιαπλιακαΐοι— οί τσια- 
πλιακοί.

Ή γενική πτώση εκφράζεται περιληπτικά μέ τήν πρόθεση από καί αι­
τιατική1, π.χ. τσακίσκι τον χιρονλλ’ απ' τή στάμνα, αντί τής στάμνας, τον 
σαμάρ’ απ' τον γαδονρ’, άντί του γαϊδουριού, τού νιρό απ' τή βρουχή, άντί 
τής βροχής, τά ρούχα απ' τα πιδιά, άντί τών παιδιών.

3. Ουσιαστικά

Ά ρ σ ε ν ι κ ά

Σέ -ος Σέ -ος Σέ -ος
Ενικός άριθμός

Όν. ον άδιρψός ον κονδάρονς ον ανθρουπονς
Αίτ. τονν άδιρψά τονν κονδάρον τονν άνϋ ρονπου

Πληθυντικός άριθμός
Όν. οί άδιρφοί οί κονδαροϊ οί άνθρώπ’
Αίτ. τ'ς άδιρφοί τ'ς κονδαροϊ τ'ς άνθρώπ'

Σέ -ης Σέ -ης Σέ -ης
'Ενικός άριθμός

Όν. ον μαϊταπτσής ον δακάλ’ς ον νοικονκύρ'ς
Αίτ. τ’ μαϊταπτσή τ' δακάλ’ τ’ νοικονκνρ'

Πληθυντικός άριθμός
Όν. οί μαϊταπτσήδις οί δακάλ’δις οί νοικονκνροι
Αίτ. τ'ς μαϊταπτσήδις τ'ς δακάλ’δις τ'ς νοικονκνροί

Σέ -ας Σέ -ές
'Ενικός άριθμός

Όν. ον βασιλιάς ον δαχτσές
Αίτ. τον βασιλιά τ’ δαχτσε

1956, A. I. Θ α β ώ ρ η, Ή προέλευση του αρσενικού άρθρου i των βορείων νεοελληνι­
κών ιδιωμάτων, « Ελληνικά», τ. 16 (1958-59), σ. 189 κ.έ. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 60. 
A. Α. Παπαδοπούλου, ε.ά., σ. 50, Δ. E. Τ ο μ π α ΐ δ η, έ.ά., σ. 28.

1. Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν Ήμερο- 
λόγιον», 1955, σ. 113 κ.έ. Α. Γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, ε.ά., σ. 298.
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Πληθυντικός αριθμός
Όν. οι βασιλιάδις οι όαχτσέδις
Αίτ. τ’ς βασιλιάδις τ’ς όαχτσέδις

Θηλυκά

Σέ -ά Σέ -α Σέ -α
Ενικός αριθμός

Όν. ή χαρά ή γιούφτσα V πέρδικα
Αίτ. τ’ XaQà τ’ γιούφτσα d’ πέρδικα

Πληθυντικός αριθμός
Όν. οι χαρές οι γιοϋφτσις οι πέρδικις
Αίτ. τ’ς χαρές τ’ς γιοϋφτσις τ’ς πέρδικις

Σέ -ή Σέ -η

Ενικός αριθμός
Όν. ή βρονχή ή ράχ
Αίτ. τ’ βρουχή d’ ράχ’

Πληθυντικός άριθμός
Όν. οι βρονχές οι ράχις
Αίτ. τ’ς βρονχές τ’ς ράχις

Ουδέτερα

Σέ -ί Σέ -ι Σί: ~ο
Ενικός άριθμός

Όν. τον πιδ'ι τού τραπέζ’ τον ανγό
Αίτ. τον πιδί τον τραπέζ’ τον ανγό

Πληθυντικός αριθμός
Όν. τά πιδιά τά τραπέζια τ’ ανγά
Αίτ. τα τΐΐδιά τα τραπέζια τ’ ανγά

Σέ -ο Σέ -ο
Ενικός άριθμός

Όν. τον μήλον τον αλονγοι>
Αίτ. τον μήλον τον αλονγον
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Πληθυντικός αριθμός 
Όν. τα μήλα τ' αλονγα
Αίτ. τα μήλα τ' αλονγα

4. ’Επίθετα

Τα επίθετα κλίνονται όπως καί τα άντίστοιχα στην κατάληξη ουσιαστικά. 
Οΐ καταλήξεις στά τρία γένη των έπιθέτων:

Σέ -ός: ου καλός, ή καλή, τού καλό- ου παχιός, ή παχιά, τού παχιά.
Σέ -ος: οό άσ’μένιους, ή άσ’μένια, τού άσ’μένιου- ού φρόνιμους, ή φρό-
νιμ’, τού φρόνιμου.

5. ’Αριθμητικά

ένας μνιά ενα
εν αν μνιά ενα
άγιό,
τρεις τρία
τέσσιρ’ς τέσσιρα,
πέάι, εξ, Ιφτά, ούχτώ, ίννιά, δέκα.

Εκτός άπό τό ένας πού σχηματίζει αιτιατική εν αν, όλα τά άλλα άριθμη- 
τικά είναι άκλιτα1, π.χ. ενα χροννον, τρία χρουνοϋ, τέσσιρα χροννον.

6. ’Αντωνυμίες

α) Προσωπικές

α' πρόσωπο β' πρόσωπο
Ενικός άριθμός

ίγώ σύ
μ', Ιμ' ή (ουμ) σ', ίσ'
Ιμένα, μένα σιένα

Πληθυντικός άριθμός
ίμεΐς ίσεϊς

μάς σας

1. Ν. Π. Ά V δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδο­
νικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ.
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β) Κτητικές

θ’κόζ ούμ’ θ’κή μ’ θ’κό μ’
0’κος σ’ θ’κή σ’ θ’κό σ’
θ’κός τ’, τ’ς θ'κή τ’, τ’ς θ’κο τ’, τ’ς

θ'κοί (-ές, -ά) μας θ'κοί σας θ'κοί τ’ς

γ) Δειχτικές

αυτός αύτ'νή αυτό
αύ’νοϋ αύτ'νής aff ν ου
αυτόν αύτ’νή αυτό
αν9 vol αύτ’νές αυτά
αύτ’νών αύτ’νών αύ’νών
αυνούς αυτ'νες αυτά

’κείνους ’κείν’ ’κείνου
9κ’νοΰ 'κ'νής 9κ9νον
9κείνουν ’κείν’ ’κείνου

9κ9νοι ’κεϊνις 9 κείνα
’κ’νών ’κ’νών ’κ’νών
’κ’νους ’κεινις ’κείνα

τέτοιους τέτοια τέτοιου

— τέτοιας —
τέτοιουν τέτοια τέτοιου

τέτχ' τέτχις τέτοια

δ) Ερωτηματικές
Τ’νονς. Ή γενική τοϋ αρσενικού τής αντωνυμίας τις: τίνος'}τίνονς}χ'νονς. 
Τ’νής. Ή γενική τοϋ Οηλυκοϋ.
Πόταπονς—πόταπη—πόχαπον. Μέ τή σημασία τοϋ ποΐός τις, όποιος τις. 
Πχιός — πχια — πχιό.

ε) Αόριστες
Κανένας καμνιά, δλνοι. Ή κατάληξη τοϋ εκείνοι μεταδόθηκε αναλογικά 

στήν αντωνυμία όλοι1.

1. Ν. Π. *Α V δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν 'Ημε- 
ρολόγιον», 1955, σ. 113 κ.έ..
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στ) 'Αναφορικές
"Οσνοι. Ή κατάληξη τοϋ εκείνοι μεταδόθηκε αναλογικά καί στήν αντω­

νυμία όσοι1.

Β-. ΡΗΜΑ

1. Αύξηση

'Υπάρχει ή συλλαβική, ή τονούμενη. Καί εϊναι όπως στήν κοινή μέ τό 
ε (έπιζα, έγραψα, εκουψτα) ή κατ’ άναλογία τής χρονικής μέ τό η (ηπινα, 
ήφιρα, ήλιγα).

Ή χρονική αύξηση είναι σπάνια καί βρίσκεται σέ ρήματα πού είναι 
κοινά (ήρταν, ήρχονάαν)* 2.

2. ' Η κλίση τοΰ ρήματος

Τό α' πληθυντικό πρόσωπο του ενεργητικού παρατατικού καί άορίστου, 
καθώς καί τό α' πληθυντικό τοΰ παθητικού ενεστώτα, παρατατικού καί μέλ­
λοντα τονίζεται στήν άντιπροπαραλήγουσα, χωρίς να αναπτύσσεται δεύτε­
ρος τόνος: επιζαμι, επιζαμι, ζαλίζονμιστι, ζαλίζουμασταν, εκλουθαμι, 
εδονναμι, απλονναμι, χαίρονμιστι, γράψονμιστι.

Ό μέλλοντας τοΰ ρήματος πηγαίνω είναι πάντοτε διαρκής: Τήν Τρίτ’ 
θά πααίνον στού παζάρ’ άντί θά πάον.

3. Ρήματα

α) Βοηθητικά
Ενεστώτας Παρατατικός

εχου εϊμι είχα ημαν
ε’εις εΐσι εΐχίζ ή σαν
έχ εϊνι είχι ήταν
εχου μ L ειμαστι είχα μι ήμασταν
έχιτι εΐστι εϊχιτι ήσ’ταν
έχουν εϊνι είχαν ήταν

β) Βαρύτονα
Ενεργητική φωνή 

'Οριστική
’Ενεστώτας Παρατατικός Μέλλοντας έξακολουθητικός 

παίζου έπιζα θά παίζον

Ν. Π. Ά V δ ρ ι ώ τ η, ε.ά., σ. 113 κ.έ.
2. Α. Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ, ε.ά., σ. 87. Α. Γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, ε.ά., σ. 288, A. Ε. 

Τ ο μ π α ΐ δ η, ε.ά., σ. 33.
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παί’ειζ επιζις θά παί’ειζ
παίζ' επιζι θά παίζ’
παίζουμι; επιζαμι θά παίζουμι
παίζ’τι επιζ’τι θά παίζ’τι
παίζ’ν έπιζαν θά παίζ’ν

Μέλλοντας συνοπτικός ’Αόριστος
θά παίξου επιξα
θά παίξ’ς επιξις
θά παίξ’ επιξι
θά παίξουμι επιξαμι
θά παίξ'τι επιξ’τι
θά παίξ'ν επιξαν

Προστακτκή Μετοχή
Ενεστώτας ’Αόριστος Γιά όλους τούς χρόνους καί τά πρόσωπα
παίζ’ παίξι παίζουάας
ας παίζ' ας παίξ'
παίζ'τι παίξ'τι
&ς παίζ’ν ας παίξ’ν

Μ έ σ η Παθητική 
'Οριστική

φ ω V ή

Ενεστώτας Παρατατικός Μέλλοντας εξακολουθητικός
ζαλίζουμι ζαλίζονμαν θά ζαλίζουμι
ζαλίζισι ζαλίζονσαν θά ζαλίζισι
ζαλίζιτι ζαλίζουάαν θά ζαλίζιτι
ζαλίζονμιστι ζαλίζονμασταν θά ζαλίζονμιστι
ζαλίζιστι ζαλίζουαταν θα ζαλίζιστι
ζαλίζονάι ζαλίζουάαν θίι ζαλίζονάι

Μέλλοντας συνοπτικός ’Αόριστος
Θά ζαλιστώ ζαλίσ’κα
θά ζαλιστείς ζαλίσ’κις
θά ζαλιστεί ζαλίσ’κι
θά ζαλιστοΐμι ζαλίσ’καμι
θά ζαλιστήτι ζαλίσ’κατι
θά ζαλιστούν ζαλίσ’καν
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Προστακτική Μετοχή
Ενεστώτας ’Αόριστος ζαλ'σμένονς ζαλ'σμέν', ζαλ'σμένου
ας ζαλίζιτι ας ζαλιστεί
ζαλίζιστι ζαλιστήτι
ας ζαλίζονάι άς ζαλιστούν

γ) Περισπώμενα
Π α I ητική φωνή 

'Οριστική
’Ενεστώτας Παρατατικός Μέλ. έξακολ. Μέλ. συνοπ. ’Αόριστος
θ'μονμι θ'μ ονμαν θά θ'μονμι θά θ'μηθώ θ'μήθ'κα
θ'μάσι θ'μούσαν θά θ'μάσι θά θ’μηθεϊς θ'μήθ’κις
θ'μάτι Ο'μοϋάαν θά θ'μάτι θά θ'μηθεΐ θ’μήθ'κι
θ'μονμιστι θ'μούμασταν θά θ'μονμιστι θά θ'μηθονμι θ'μ’θήκαμι
θ'μάστι θ'μούσασταν θά θ’μάστι θά θ'μηθητι Ο'μ'θήκιτι
θ’μοϋάι θ'μονάαν θά θ'μοϋάι θά θ'μηθονν θ'μ'θήκαν

Προστακτική
'Ενεστώτας 
θ'μάσι 
Άς θ' μάτι 
Ο'μάστι 
ας Ο’μοϋάι

Αόριστος 
θ'μήθ'κι 
ας θ'μηθεΐ 
θ’μηθή τι 
ας θ’μηθονν

4. ’Άκλιτα 

α) Προθέσεις
σι, γιά, ώς, μί, χώρ'ς, δίχους, ισαμι, παρά, 'ιξόν.

β) ’Επιρρήματα
Χρονικά: άγλήγουρα, σήμιρα, τώρα, 'πόψι, Ιπρονχτές, πέρα', νστιρα, 

ταχιά, ν'άλλ, 'κόμ' τ'ν' άλλ, άρχντιρα, ίχτές, μάνι-μάνι.
Τοπικά: σαπέρα, σακεΐ, μακρά, άπάν', σαόώ, σακάτ’, σαπάν , τρουύρ, 

καρσί, άοννανμάς.
Τροπικά: ετσ’ κι ετσ, δμονρφα, καλά, αλλιώς, μάξονς, ταμάμ, πουγάλια. 
Ποσοτικά: κάθουσον, καθόσιτσκου, πουλά, λίγου, ιτς, θάριμ. 
Βεβαιωτικά: χαλίσκα (αληθινά), μοντλακ (σίγουρα, δίχως άλλο).
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γ) Σύνδεσμοι
κί, νά, γιατί, σάματι, gàXma (άρα), για νά, άτζδα (άραγε).

δ) Επιφωνήματα
Κλητικά: μούρη, όρε, ερ.
Θαυμαστικά: α!
Λυπητερά: άμάν! ovba.
Ευχή: κέσκι.

5. Παραγωγή

Παράγωγα ουσιαστικά

1. Διάφορα
α) -ινός, -ίώτ’c.

Πατριδωνυμικά: Σωχός1—Σονχινός — Σουχ'νός, Βισόκα1 2— Βισονκινός— 
Βισονκ'νός, Ντρνμίγκλαβα3 4 — Ντρημιγκλαβινòς — Βριμίξλaß'voc, Μπάλτζιά1 
—Βαλτζινός, Καβαλάρι5—Καβαλαρινός — Καβαλαρ'νός, Άϊβάτ6—Άϊβατ’- 
νός, Άρακλή7 8 — Άρακληνός, Λαϊνάς* — Λαϊνιώτ'ς, Χρυσαυγή9 10 — Χρυσαυ- 
γιώτ'ς.

β) -σύνη: γερός — γιρονσννκαλός — καλουσύν'.

2. 'Υποκοριστικά

'Η επικρατέστερη ύποκοριστική κατάληξη είναι -ούό' καί -ού0αια. 
α) -οΰδ'\ ’Από ούσιαστικά: ovdàç—ovdovô’, όαράάκι — όαράακονδ’, 

χλιάρι — χ’λιαροΰδ', πηροννι— πηροννούδτσ'κάλι — τσ'καλούδ', τσιρό­
νι — τσιρουνούδ’, goυτζιάρι — ξουτζιαρονδ’’, γριβάδι — γριβαδονδ’, πιρκί— 
πιρκονδ', πιδί — πιδούδ", σπίτι — σπιτούδ'.

β) -ονδα: λάτκα—λατκονδι, σφνρκα — σφνρκούδα, ψυχή — ψνχούδα,

1. Σωχός, κωμόπολη του νομού Θεσσαλονίκης.
2. Βισόκα, τώρα Όσσα, χωριό τοΰ νομοϋ Θεσσαλονίκης.
3. Ντρυμίγκλαβα, τώρα Δρυμός, χωριό τοΰ νομοϋ Θεσσαλονίκης.
4. Μπάλτζιά, τώρα Μελισσοχώρι, χωριό τοϋ νομοϋ Θεσσαλονίκης.
5. Καβαλάρι, χωριό κοντά στό Λαγκαδά.
6. Άϊβάτ, τώρα Λητή, χωριό τοϋ νομοϋ Θεσσαλονίκης.
7. Άρακλή, τώρα Ηράκλειο, χωριό κοντά στό Λαγκαδά.
8. Λαϊνάς, χωριό τοϋ νομοϋ Θεσσαλονίκης.
9. Χρυσαυγή, χωριό κοντά στό Λαγκαδά.

10. Ν. Π. Ά V δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα τής παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακε­
δονικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ.



Tò γλωσσικό ιδίωμα του Λαγκαδά 331

1)άρα — θαρούδα, βουτά — βοντούδα, όρνιθα — ούρνιθούδα, κώχη — κον- 
χονδα, Φανή — Φανούδα.

γ) -ίτσα: Καλλιόπη — Καλλιονπίτσα, ’Αγλαΐα — Άγλαίτσα, Μαρία — 
Μαρίτσα, 'Ελένη — Λινίτσα, Ευαγγελία — Βαγγιλίτσα.

Παράγωγα έπίθετα
-ιάρ’ς: μαράζι—μαραζιάρ’ς, σπλήνα — σπληνιάρ’ς, μεθύσι—μιθου- 

κλιάρ’ς, σάλιο — σαλιάρ’ς.
-ικός: γνώμη—- γνονμ’κός, γνώση — γνονσ’κός, νηστεία—νησ’κός, πά­

στρα—παστρικός, πνέμα —πνιματ’κός.

Παράγωγα ρήματα 
’Από ουσιαστικά

α) σέ -ιάζου: θαβάκ’ — θαδακιάζου.
β) σέ -ίζον: αράδα — άραδίζον, ßίgλa — βι^λίζου.

6. Σύνθεση

Προσδιοριστικά σύνθετα
α) Ουσιαστικά μέ πρώτο συνθετικό ούσιαστικό: πράσα —πίτα) 

πρασόπ’τα, πράσα — κεφτέδες)πρασουκιψτεδις, κολοκύθια — πίταύγκον- 
λουκ’θόπ’τα, αλώνι — πέτρα'γάλ’νόπιτρα τσιρόνια — πίτα γτσιρουνόπτα, 
μάτι — ψύλλο)/ματ άφυλλου, άνεμος— ζάλη')άναμονζάλ’, κλαδί — κοπη)κλα- 
δουκόπονς, τσαλί — κοπη)τσαλονκόπους.

β) Μέ πρώτο συνθετικό επίθετο: μανρονμάτσα (μαυρομάτα), άγριου- 
χτάζου, Χριστούίννα, προντούϊννα, πολνχρουνιμένονς, χρυσουκέντητονς, 
λονγιονρνάου (δλο γυρνάω).

γ) Μέ πρώτο συνθετικό επίρρημα: σαπάν , σακάτ’, σαδώ, σακεϊ, 
σαπέρα.

Μέ πρώτο συνθετικό πρόθεση:
σύν: σ'νόματονς (συν-ονόματος), σνδενονμι (συνδέομαι, μνηστεύομαι), σν- 
διμένονς.
πρό: προυσάναμα, προυλαβαίνον, προυφταίνου, προνσκαλώ, προυκάμνου. 
ξί: ςικόπ’κα (ξέκοψα), ξιπαϊάζον (κρυώνω πολύ), ξιπουπρίσκα (ξεπρίστηκα), 
ξιπατώθ’κα (καταστράφηκα τέλεια), ξαγόρασμα δέν εχει (δέν αγοράζεται), 
ξιμαάαλώνου (βγάζω τό μάνταλο), ξιγνρνώ (ξανανιόνω), ξέχονρα (χωριστό), 
ξιστό’ησα (ξέχασα), ξιπουσταίνου (ξεκουράζομαι), 
άνά: άνήμιρα, άνάβραδα, άνασκονθώθ'κα, άνήμιρον,
κατά: κατασκουρπίζου, κατασπαράζον, κατακόπ'κα, καταστράφ'κα, κατα- 
χέσκα, κατατρυπήθ’κα, καταπλακώθ’κα.
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παρά: παραμαυρομάτσα (παραμαυρομάτα), ηαραόέρνου, παραχώνον, παρα- 
παίρνου, παρακάμνον, παραπόρτ'. 
περί: περιπλεγμέν'.

3. ΣΥΝΤΑΞΗ

Οί συντακτικές ιδιορρυθμίες του ιδιώματος τοϋ Λαγκαδά είναι πολύ λί­
γες. Σημειώνω τίς κυριώτερες.

1. Χρησιμοποιεί τό θηλυκό τύπο της προσωπικής άντωνυμίας, αντί τοϋ 
αρσενικού στή γενική1: π.χ. row είδα κί τ’ς τούπα, row βρήκα κι τ’ς το- 
δονσα.

2. Στή θέση τής αρχαίας δοτικής για τήν έκφραση τοϋ έμμεσου αντικει­
μένου έπικράτησε ή αιτιατική1 2: row ψιμάτ’σα, τούν είπα, μί δίν'ς.

3. Τά ρήματα πού στήν κοινή νεολληνική συντάσσονται μέ τή γενική 
τής προσωπικής άντωνυμίας εδώ συντάσσονται μέ τήν αιτιατική3: σι λέον 
(αντί σου λέγω), σι δίνου (αντί σοϋ δίνω), σι κάνου (άντί σοϋ κάνω), σι είπα 
(αντί σοϋ είπα), σϊ ούμιλώ (άντί σοϋ ομιλώ).

4. ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

Λ
άγέλ’ ή, άγέλη, άρχ. αγέλη' σνρ' 

τού μαλάκ αν άγέλ'. 
ά γ ι ά ρ' τού, έλεγχος μέ αντιπαρα­

βολή- τουρκ. ayar. 
âge ιό τού, άρχ. άγγείον φέρι μι 

τ’ àgeió.
ά g ί δ a ή, άρχ. άκίς· μι ύήκι μιά ά- 

giôa στον δάχ’λον. 
ά g λ η σ ι à ή, έκκλησία' πάει σ'ν 

άγλησιά.
à g ο νν η ή, έγγονή' δά πααίνου σ'ν 

(ìgovvij μ'.

à g ρ id à ή, τό δοκάρι, πάτερο τής 
στέγης' δά σί κριμάσον άπ' ν' 
àgQidà.

à γ λ ή γ ο V ρ a, επίρρ., γρήγορα. 
άγρα, άγουρα' άγρα εΐνι τά στα­

φύλια σας.
αγριάδα ή, είδος χόρτου. 
άγ ρ ί δ a ή, τό αγουρο σταφύλι. 
άγριο νχτάζου, άγριοκοιτάζω. 
άγροικω, τούν άγροίκησα. 
ά γ ύ ρ ι φ τους, άγύρευτος- στούν 

άγνριφτου να πας.
ά γ ύ ρ ' σ τ ο ύ ς, άγύριστος- άγνρ’-

1. Ν. Π. Ά V δ ρ ι (ό τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της παλιάς Θεσσαλονίκης, «Μακεδο­
νικόν Ήμερολόγιον», 1958, σ. 145 κ.έ.

2. Ν. Π. Άνδριώτη, ε.ά., σ. 145.
3. Ν. Π. *Α ν δ ρ ι ώ τ η, Τό γλωσσικό ιδίωμα της Χαλκιδικής, «Μακεδονικόν Ήμε- 

ρολόγιον», 1955, σ. 113 κ.έ.
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στον κιφάιλ’ εχ'.
άγω ι τό, κόμιστρον, άρχ. άγώγιον 

τ' άγώϊ ξυπνάει τονν άγονγιάτ'
(παροιμ.).

άδ ε ι ά ζ ο ν, I ) κενώνω, 2) ευκαι­
ρώ' δεν αδέιασα νά ερτον. 

ά δ ρ V ς, τραχύς, άρχ. αδρός· άδρν 
είνι τον μαλλί.

ά ζ ά λ' ή, ανθρακιά' νά πάρου λίγ' 
άζαλούδα απ' του οντζάκι σ'; 

αζιφτονς, άζευκτος' αζιφτον είνι 
τού τάϊ.

ά κ ό λ λ a ή, φύλλο χαρτιού, ίταλ. 
colla' πάρι μι μια άκόλλα, όρε 
πιδί μ'.

ά κ ο V λ V ώ, κολλώ, άρχ. κολλώ. 
άλαγρ αίνου, ελαφρύνω' ξαλά- 

φρουσι ον άρρονστονς. 
ά λ έ τ ι ρ τού, αλέτρι. 
άλ λ ι ώ ς, έπίρρ., 1) μέ άλλον τρόπο, 

2) εί δε μή· πε ετς, άλλιώς πας 
χαμένους.

άλλιώ τ' κ ου ς, έπίθ., άπό τό έπίρρ. 
αλλέως.

άλλοίθονρους ού, άλλοίθωρος. 
άλ' b ί ζ ον μ ι, μου αρέσει πολύ' 

άλ'ύίστηκε τά νιάτα του καί τή 
παλικαριά του.

ά λ ’ V ό π ι τ ρ a ή, κυλινδρική πέτρα 
πού άλώνιζαν τή σίκαλη καί 
τά κουκιά.

άλνπονμι, λυπούμαι. 
άλυτους, έπίθ., άρχ. ά-λυτος· άλυ­

του τον εχον τού τάϊ. 
άμ ά ν!, έπιφών., τουρκ. aman' έλεος 

γιά όνομα τού θεού. 
άμανετ τού, ένέχυρο' τουρκ. e- 

manet.
ά μ αν ε ς ού, τραγούδι. 
ά μ ί λ ' τ ο ν ς, έπίθ., άμίλητος.

à b ά ρ a ή, μοχλός πόρτας, ίταλ. 
barra.

ά b ά ρ' τού, χώρος πού άποθηκεύον- 
ται τά δημητριακά. 

ά b έ λ' τού, άμπέλι, άρχ. άμπέλιον. 
ά h ο ν δ ώ, έμποδίζω' άόονδήθ'κι 

κι έπισι.
άν ά 0 ι μ a τού, άνάθεμα' στ’ άνά- 

Οιμα νά πας.
άνακατ ουσία ή, άνωμαλία, τα­

ραχή' τί άνακατ ουσίες έχιτι; 
ά ν a μ ο ν ζ ά λ' ή, άνεμοζάλη. 
άνάπονδους, έπίθ., ιδιότροπος· 

άναπόδιασι τού πιδί. 
άν έ μ' ή, άνέμη πού μαζεύει τό νή­

μα.
άν ή μι ρ ου ς, έπίθ., άνήμερος, άρχ. 

άν-ήμερος, άγριος' θηρίου άνήμι- 
ρου είνι.

ά d έ τ' τού, έθιμο· τουρκ. adet' τδ- 
χουμι άάέτ'.

άάρέπονμι, έντρέπομαι, άρχ. 
έν-τρέπομαι.

ά d ρ ο υπ ή ή, έντροπή, άρχ. εν­
τροπή.
— Κι άν σου φίλησι βρε κόρη μ' 
τί κατάλαβες;
—Δεν κατάλαβα μούρ’ μάννα μ', 
άάρουπιάσ'κα.

άν ’ ψ ò ς ού, άνιψιός, άρχ. άνεψιός. 
άνώϊ τού, άνώγι, ό ήμιυπαίθριος 

ύπόστυλος χώρος τού ορόφου· 
άνέβασι ξαρέκλα στ' άνώϊ. 

άξάδερφος ού, έξάδελφος, άρχ. 
έξ-άδελφος.

ά I ο ν ς, έπίθ., άρχ. άξιος. 
ά ον τ σ' τού, καρότο. 
ά παρά λ λα χ τους, έπίθ., άπα- 

ράλλαχτος.
άπονκρά ή, άποκριά' 'πόψι εΐν



334 N. B. Κοσμά

άπονκρές.
άπ ο V λ ι άν α ή, το χέρσο χωράφι. 

τις β’νιες καί τ'ις κουπρες τις 
ρίχνουμι δξον στις άπονλιάνις. 

άπ ο V λ V ώ, απολύω- άπονλνώ την 
άγιλάδα.

ά π ο V ρ ρ ί χ ν ο ν, άπορ ρίχνω, άρχ. 
άπο-ρρίπτω- τ’ άπόρρ’ξι ή Ρίν- 
κου τού πιδί.

άπονστουμών ου, άποστομώνω. 
άπ ο ν χ τ ώ, άποχτώ- ν’ άπονχτήης 

κείνον πού άπονθ’μήης. 
αράδα ή, σειρά- πιάσου στην 

αράδα.
άραδιάζον, άραδιάζω, βάζο.) στή 

σειρά- άραδιάζον τα ψονμιά. 
ά ρ a δ ί ζ ο ν, περνώ συχνά ή συνε­

χώς άπό ενα μέρος- τι άραδίζ’ 
αυτός;

ά ρ a θ ν μ ώ, επιθυμώ- κιρό εχον 
và d' δγιώ κι d’ άραθνμ’σα. 

ά ρ άπ’, λένε το άλογο μέ τό μαύρο 
χρώμα.

Ά ρ άπ’ ς ού, Άράπης. 
άράπ’άονβαρί, αράπικος τοί­

χος, λάσπη μέ άχυρο ρίχνεται 
σε καλούπια μέ διαστάσεις 2x1, 
50 μ.

Άρβανίτ’ς ού, ’Αρβανίτης. 
αργαλειός ού, άργαλειός. 
ά ρ g a β αν ι à ή, πασχαλιά- δόσι 

μι μιά φούντα άρ§αβανιά. 
ά ρ έ ζ ο ν, αρέσω- ôèv μί άρέσ’ αυ­

τός.
ά ρ μ ά ζ ο ν, ρημάζο)- ν’ άρμάξονν 

δουλάκι, μ’ (κατάρα).
Άρμενο νς ού, ’Αρμένιος. 
αρμύρα ή, σαλαμούρα, άρχ. άλμη- 

δώσι μι μιά λιπαριά ν’ άρμνρίσ- 
τον.

à ρ ρ ώ χ τ ’ σ α, άρρώστησα- bov- 
ρεί να άρρώχτ’σι κανιένας. 

άρτ αίνου, άρτύνω, άρχ. άρτύον 
δεν άρταίνονμι σημιρα. 

à ρ χ ν τ ι ρ α, έπίρρ., πρωτύτερα, έ- 
νωρίτερα- άρχύτιρα ήρθι ή Λιέν- 
κου.

ά σ τ ά ρ’ τού, έσώντυμα, φόδρα- 
σ’ τ’ς σκονρτέλλα μ’ έβαλα 
άστάρ’.

à σ τ ο υ χ ώ, ξεχνώ- άίπ άστό’ησα 
τί μι ehτι.

ά σ τ ρ ι χ ι à ή, ύδρορρόη τής στέ­
γης- σονληνιςκρέμουάι σ’νάστρι- 
χιά. Λέγεται γιά τούς πάγους 
πού κρέμονται τό χειμώνα, 

ά τ ί μ’ τ ο υ ς, έπίθ., άτίμητος. 
ά τ ζ b α, σύνδ., άραγε. 
αν τ’ ν ο ί, άντων., αύτοί- νά, αντ’νοί 

εΐνι χουροί.
άφ αν ί ζ ου, άφανίζο)- αφανούς εγι,νι. 
άφ’κράζουμι, άφουκράζομαι, 

άρχ. έπ-άκροώμαι- τί άφ’κριέσι 
μούρη;

ά φ ’ λ λ ά δ α ή, φλυαρία, πολυλο­
γία- άει νά μη άνοιξαν ν’ άφ’λ- 
λάδα μ'.

άφταστους ού, άγουρος.

Β

βάγιάν τού, βαγένι, μεγάλο βα­
ρέλι γιά τό βράσιμο τών στα- 
φυλιών- γιάμ’σαν τά βαγιόνια 
μας φέτους.

β αΐ ζ ο ν, γέρνω, άρχ. κλίνω- βάϊσι 
τού κλοννάρ ’πού τά κυδώνια, 

β ά λα ή, βουβάλα. είσι χουάρή σαν 
τ’ς Κουσιάνκον τ’ς βάλις. 

β a b ί ρ’ ς ού, βρυκόλακας- που 
ήσουν boè βαδίρκον;
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β ά ξ ’ μ ο V τού, κρότος- a μά βάξ’- 
μου κάμν’ αυτός ού ζουρνάς, 

βαράινάρκου ή, γύφτισσα- τι 
για βαράινάρκις μάς πέρασις; 

βαρτιλιέακα ή, σβούρα πού παί­
ζουν τά παιδιά- αν σι κονπανίσου 
μια μ’ αυτό, του κιφάλ' σ’ òà 
γυρίσ’ σά βαρτιλιέσκα. 

βασίζουμι, στηρίζομαι, εχω εμ­
πιστοσύνη- βασίσκα στα λόϊα τ’. 

β a σ κ άν ο V, βασκαίνω, άρχ. βα- 
σκαίνω- βασκαμένον είνι τον 
πιδί.

βασταίζαριά ή, ρόπαλο, αν αρ­
πάξου τ’ βαστα"αριά κι σ’ ορ­
γίσου I

β ά σ' ή, 1) βάση, δέν εχ βάσ’ ή κο- 
λώνα- 2) έμπιστοσύνη, δεν έχον 
βάσ' σι τί μι λιές. 

β ι ò τού, περιουσία, άρχ. βίος- 
πονλν βιό εχ’ αυτός, 

β ί g λ a ή, κιάλια. 
β ι g λ ί ζ ο V, παρατηρώ- μη θαρ­

ρείς που δε σι ßigXiaa. 
β ί δ ρ a ή, υδρόβιο ζώο τής λίμνης 

μέ δέρμα γούνινο. 
βιλάν' τού, βαλανίδι, άρχ. βαλά- 

νιον.
β ο ύ ζ a ή, κοιλιά- βούζα σ’ σι πον- 

νει, κουπέλ' θά κάν’ς. 
ο ύ ϊν ο ς ού, θείος τής γυναίκας. 
ούιτσις ου, θείος άπό τή μάνα. 
’νιά ή, βουνιά, κοπριά βοδιοΰ- 

τ’ς β’νιες που μάϊσα φέτονς 
μι φτάν για του καζάνι μ\ 

βουτά ή, ιτιά- ξηράθ'καν οι βού­

τες.
βουτονδα ή, μικρή ιτιά. 
βρακί τού, έσώβρακα. Λέγεται 

στον πληθυντικό.

β ρ ά σ' ή, 1) βράση, βάλ' τον πέτ- 
νου νά βράσ. 2) ζέστη, μιγάλ’ 
βράσ' είχι σήμιρα.

Γ

γ ά g ρ ϊν a ή, γάγγραινα, άρχ. γάγ­
γραινα- έπαθι γάgριva. 

γ a δ ο ύ ρ' τού, γάιδαρος- κουμμά- 
τια νά γίν'ς γαδονρ’. 

γ a ϊ τ ά ν’ τού, γαϊτάνι. 
γ αν a χ τ ώ, κουράζομαι- γανάχτ'- 

σι δλ' άή μέρα, 
γαστέρα ή, φιάλη. 
γειά ή, ύγεία, άρχ. ύγιεία- ούλου 

γειά νά ’ης.
γ ι ά, σύνδ., για θαρθεϊς, για θαρθώ. 
γιαλός ού, λίμνη, άρχ. αίγιαλός- 

ταχιά χαραή θά πάμι στον 
γιαλό νά ψαρέψουμι. 

γ ι ά λ’ τ ζ μ a τού, λαμποκόπημα, 
καθρέφτισμα.

γ ι ατ άκ’ τού, στρώμα, τουρκ. ya- 
tak- του λαγό δεν τονν βαρούν 
στον γιατάκ .

γ ί ζ b a ή, υπόγειο χαμηλό- βαλ' 
του κιονπ' στ’ γίζδα. 

γινάτ' τού, πείσμα, τουρκ. inat- 
τί γινάτ’ που Βεις! 

γ ϊν a τ σ ή ς ού, θυμώδης. 
γινατσάρου ή, γινατσάρου γ’- 

ναίκα είσι.
γιόζμονς ού, ή δύοσμος. 
γ ι όν τ ζ ι a ή, τριφύλλι- τού χον- 

ράφ' στον Βαραδά δά τού απεί­
ρου γιόντζια.

γ ι ο υμ ί ζ ον, άρχ. γεμίζω- σι γιου- 
μίζ' τού μάτ ;

γ ι ο υ ρ g ά ν τού, πάπλωμα- τί 
μούρη κονκλώθ'κις ετσ' μι τον 
γιoυρgάv;
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γ ι ο V φ V ρ’ τού, γεφύρι, άρχ. γέ­
φυρα.

βαβάθ’κα, γκαβώθηκα' βαβάΟ'καν 
τά μάτια μ’.

g a β ο> V ον μ ι, τυφλώνομαι. 
g ά ζ g a ή, πηγούνι' τι χουάρή βάζ- 

ga π ον έκαμις;
g a ϊ λ ι έ ς ού, στενοχώρια' α, γι' 

αυτό ΐτς βαϊλιέ μη βάζ’τι. 
g ά λ ι π α, σύνδ. άρα' βάλιπα, θαρθ’, 

η μ'ι ψιμμάτσι;
βαλάιρίμ’ τού, λιθόστρωτο' τουρκ. 

kaldirim.
βάρβανονς ού, μαύρος' βαρβά- 

νιασαν τα τιντζιράδια. 
βαρκλιόνους ού, λάρυγγας' αν 

σι πιάσου δα dì βγάλον τον βαρ- 
κλιάνου σ’ καημέν . 

βάτσινου τού, βουκέντρα. 
g ’ β αν ώ, κουβαλώ. 
g β ά ρ α ή, τάφος' αν σί βρω στον 

δρόμου ά’ββάρα σ’ δα σί κόμου, 
g' β ας ού, κουβάς. 
g ι g έ ρ' τού, γαϊδουράγκαθο' μαχα­

λάς μας γιόμονσι βιβέρια. 
g ι ζ ι ρ ώ, περιφέρομαι' βιζέρτσα 

πουλν σήμιρα. 
βίπα ή, μανιτάρι. 
g ι ο V ζ ι λ ίμ’ς ού, όμορφος· βίου- 

ζιλίμ’ς αάοας.
g ι ο υ ζ ι λ ίμ’κ α, όμορφα' στ’ γει- 

τουνιά μας εχονμι βίουζιλίμ’κα 
κουρτσιονδια.

g ι ο ν μ’ τού, μετάλλινο κανάτα 
τουρκ. güüm' γιόμονσι τονβίονμ’ 
νιρό.

g lovb οε-παρασ ί, δημοτικός φό­
ρος' σβηστημι απ' τα χαρτιά να 
μη πληρώσου βίονόρε-παρασί. 

g ι ρ ι τ ζ ή ς ού, τελευταίος· λιόμ

βίριτζης είνι.
g λα β αν ή ή, καταπαχτή· σλαβ.

glava' σφάλισ’ τη βλαβανή. 
βλέφαρο υ ς ού, μέτωπο' ä σί δώ­

σου μια στον βλέφαρου, 
g ο υ λ ό b α ρ ο νς ού, γυμνός' γιατί 

βονλονδαρίσκιτι έτσ' · 
βουστουρί τ σ α ή, σαύρα. 
βουτ ζ ιάμ, επίρρ.' βοντζιάμ αάρας 

γίβι.
g ο υ τ ζ ι à ρ τού, μικρός κυπρίνος. 
g ρ η μν ò ς ού, γκρεμός, άρχ. κρη­

μνός' επισι στον βρημνό. 
γ λ έ π ο υ, βλέπω- τί γλέπ'ς όρε χάϊ- 

τα;
γ λιανός ού, είδος ψαριού, άρχ. 

γλάνις ή γλανίς.
γ'νιέκα ή, γυναίκα' εμείς νοι- 

κουκνρες γ'νιέκις εΐμαστι. 
γ V ο υ μ ’ κ ός, έπίθ. συνετός. 
γν ον σ’ κός, έπίθ. γνωστικός, μυα­

λωμένος.
γνώμ' ή, άρχ. γνώμη' μι τη γνώμ' 

που ε’εις προυκουπή δε θά δής. 
γ ό ρ γ ο υ μ α τού, όργωμα' να πας 

ταχιά νά γονργώης τού χον- 
ράφ'.

γ ο υ g ά ο υ, γογγώ, άρχ. γογγύζω' 
άνήόουρ’ είνι κι γουγγάει. 

γ ’ δ ί τού, γουδί' φέρι τον γ'δί γιά 
τ’ς σκουρδαλιά.

γ ο υν α τ ί τ σ α τά, ή Πεντηκοστή. 
γ ο υν ι ά δ' τού, ή άκρη τού ψω­

μιού ή τής πίτας.
γ ρ α ίν ο υ, ανοίγω τό μαλλί μέ 

τά χέρια.
γ ρ ι β ά δ ’ τού, κυπρίνος. 
γ ρ ί ζ ο υ τού, ύφασμα μάλλινο, 

χοντρό, ύφαμένο στον άργσ- 
λειό καί χτυπημένο στή νερό-
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τριβιά.
γ V V I τού, υνί, άρχ. υνις.

Δ

δαμάλα ή, άρχ. δάμαλις. 
δ a μ ά λ ’ τού, ταύρος. 
δαμασκηνιά ή, άρχ. δαμασκη- 

νέα.
δ a μ ά σ κν ον τού, δαμάσκηνο. 
δαχ’λήθρα ή, δαχτυλήθρα. 
δ a χ ’ λ ί Ò ’ τού, δαχτυλίδι- δαχ’λίδ’ 

ν’ εχ’ τ’ μέση τ’ς. 
δ ά χ ’ λ ο V τού, δάχτυλο. 
δ έ σ’ ή, φράγμα. 
δ ι a λ έ γ ο υ, διαλέγω, εκλέγω. 
δ ι ά λ ι γ μ α. τού, εκλογή. 
διάργιαρου τού, υδράργυρος. 
διάφουρον τού, ώφέλεια' ’που 

τη σένα δεν εχον διάψονρον. 
δίκια, έπίρρ., άρχ. δικαίως. 
δ ί κ ι ο υ ς, έπίθ., άρχ. δίκαιος· δί- 

κιον έ’ εις.
δ ι μ άτ ’ τού, δεμάτι- εφιραμι τά 

διμάτια.
δ ι ο V ρ ί a ή, προθεσμία" τί διου- 

ρία μάς δίν'ς;
διρπάν’ τού, δρεπάνι, άρχ. δρέ- 

πανον.
δ ι ο π ή τού, ξυλοφάγος. 
δ ι σ ά κ ’ τού, δισάκι. 
δ ί χ ο V ς, χωρίς- δίχους ΐσένα δεν 

πά ον.
δ ’ λ ε ι à ή, δουλειά. 
δ ο γ a ή, σανίδα βαρελιού. 
δ ο δ ι τού, δόντι.
δ ό σ’ ή, δόση- παίρνου μι δόσεις, 
δ ο υ κ ρ άν a ή, δικράνι μέ δυό χα- 

χάλια, δάχτυλα. Μέ τή δου- 
κράνα γυρίζουν τό άχυρο στον 
άλωνισμό.

δονάάγρα ή, άρχ. όδοντάγρα. 
δ ο V ρ a κν ι à ή, ροδακινιά. 
δ ον ράκν ον τού, ροδάκινο.

Ε
εΐμι, είμαι.
εν id’, ή, ενεση, άρχ. ενεσις. 
ερ! επιφώνημα. 
ε τ σ’, έπίρρ. έτσι. 
εχον, έχω.
ε χ τ ρ a ή, άρχ. εχθρα- εχτρα τούν 

εχον.

Ζ

ζ a g ό τ σ’ τού, γεωργικό εργαλείο. 
ζάπ, υπερίσχυση, νίκη- τουρκ. zap- 

tr ζάπ δέ γίνιτι.
ζ a π ώ V ο υ, γίνομαι κύριος ένός 

πράγματος μέ τρόπο αύθαίρετο- 
οϋλου τον μέρονς τον ζάπτσι. 

ζ a ρ à ρ τού, ζημιά- απ’ αντά δεν 
έχ’ ζαράρ.

ζάχαρ’ τού, ζάχαρη- που είνι η 
κρίνα μι τον ζάχαρ’; 

ζαχαράτου τού, κοφέτο. 
ζ g ο υ ρ ι ά ή, άρχ. σκωρία- τον σί- 

διρου γιόμονσι ζgovριά. 
ζ έχ λα ή, ζεύλα.
ζ έλκα ή, χελώνα- gôiovdav ζέλκις. 
ζ ι ά b a Τ], μικρός βάτραχος- οι ζιά- 

όις φοννάζ’ν, κιρός θά χαλάσ. 
ζtabaρόκaς ου, μεγάλος βά­

τραχος.
ζ ιαψ έ τ’ τού, συμπόσιο, διασκέ­

δαση- τραβήξαμι ενα ζιαφέτ’! 
ζ ι β γ ά ρ’ τού, ζευγάρι. 
ζιβζέκ’ς, έπίθ. άνισόροπος- τουρκ. 

zevek.
ζ ι g ι ό ρ ο V ή, ζηλιάρα- πονλν ζι- 

gιóρoυ μι εΐσι.

22
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ζλώ, πιέζω' τούν ζούλιζα, 
ζ ’ μ ά τ ι σ μ α τού, ζεμάτισμα' ζ’μα- 

τίσκι ή καημέν . 
ζδέθιρους ού, συμπέθερος. 
ζ b ι θ έ ρ a ή, συμπεθέρα. 
ζόουρίζου, όμιλον πονλν ζδον- 

ρίεις.
ζ’ V ά ρ’ τού, ή ξυλοδεσιά τοϋ τοί­

χου τού σπιτιού.
ζ V ί χ’ τού, λαιμός' τού ζνίχι σ’ 

να πριστή (κατάρα). 
ζ ό ρ τού, βία, δυσκολία, τουρκ. ζογ 

εχον ζόρ άπού παράδις. 
ζ ο V g λ ό ς, έπίθ. κουλλός, άρχ. κολ­

λάς.
ζ ο V λ ε ι a ή, ζήλεια' τούν ζούλιψα. 
ζ ο V ρ α, ζαρωμένος' άει κάτσει 

ζούρα εκεί.
ζ ου ρ ζ ον V α ή, εύκοιλιότητα, διάρ­

ροια' ϊ μονρή πώς μ’ επιασι 
μια ζουρζούνα' όΤ νύχτα δέ 
κοιμήθ’κα.

ζοντλας ού, ζητιάνος' ού καη­
μένους ζούτλας κατ άντ’σι. 

ζυμοντ’κή ή, σκαφίδι' πλύν 
τη ζυμωτ’κή' εΐνι γιουμάτ’ πρου- 
ζύμια.

Θ

θάμα τού, άρχ. θαύμα' θάμασα τί 
είδα.

θ έ ρ μ' ή, πυρετός, άρχ. θέρμη· 
μι θιρμέν’ κάθι μέρα, 

θ ά ρ ρ' σ α, θάρρεσα, άρχ. θάρρος.
’ θ η μ ι ρ ί δ α ή, έφημερίδα. 
θ ι. ο V τ ’ κ à τά, θεία- θιοντ’κά πρά­

ματα αυτά.
θούρια ή, όψη· τί θούρια μούρ' 

είν' αυτή!
θρύμμα τού, μικρά κομμάτια,

άρχ. θρύμμα' δόσιμι μισό κιλό 
θρύμματα.

I
ί β λ ι ά τ' τού, παιδί' τ’ νους ίβλιάτ' 

είσ ι;
ί γ ώ, εγώ' ίγώ ούμίλ'σα. 
ι κ ι d ι τού, δειλινό' ίκιά'ι εγινι, δέ 

θά φάμι ακόμα; 
ιλάφ’ τού, ελάφι' άρχ. ελαφος. 
ί λ έ κ’ τού, γιλέκο' δόσι μι τον ίλέκ. 
I b ρ α τ ί ζ ο V μ ι, κουράζομαι' στ’ 

θυγατέρα μ' που ιδραάίσκι νά 
ί/δάη δεν εδουκαν τίπουτα. 

ίζόν, πρόθ., έκτος· οϋλ' ήρθαν ίζόν 
άπον σένα.

Ιπρουχτές, έπίρρ., προχθές. 
ΐπ ρ ο V χτ ι σ’ ν ό ς, προχθεσινός. 
ι ργ ά τ’ ς ού, εργάτης. 
ι ρ ε ύ ο ν, γυρεύω- άμα ίρεύ’ς νά σι 

καμονμι κι καμιά προνζινιά. 
ί β ι α, έπίρρ., κατ’ ευθείαν ’ίσια τού 

δρόμου τράβα.
ίσιάζο ν, ισιάζω' ίσιάζον τού χον- 

ράγ’.
ίσια μι, εως' ϊσιαμι ν’ αυλή, 
ίσιους, έπίθ., όρθιος, εύθύς. 
ί τ ς, έπίρρ., καθόλου· ίτς δέ άρώει 

τ’ αλουγου.
I φ κ ή ή, εύχή.
I φ κ ι ο ϋ μ ι, εύχομαι. 
ί φ κ ο ν λ ί α ή, εύκολία. 
ί χτ έ ς, έπίρρ., χθες' ίχτές ήταν νά 

ερτ’.
Ιχτιδάρ’ τού, ύπόληψη' ε’εις 

τρανό Ιχτώάρ’.
I ψ έ ς, έπίρρ., χθές τό βράδυ.

κ
κ α β ά κ ’ τού, λεύκα, άρχ. λεύκη·
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τουρκ. kavak- τα καβάκια απ’ 
ν’ ανλούδα μ τράνιψαν. 

κ a β ρ άκ’ τού, νυφικό πέπλο. 
κ a δ ί τού, άρχ. κάδος· μεγάλος 

κάδος γιά τό βράσιμο των στα- 
φυλιών καί τήν τοποθέτηση του 
αλευριού· τ’ δριξις τ’ άλεύρ’ 
στον καδί;

κάδρου τού, πλαίσιο, κορνίζα' 
σπουδαίου κάδρου μι εΐσι. 

καζαάώ, κερδίζω- πουλλες παρά- 
δις καζάντ’σα.

κ a ζ μ è ρ, ρεζίλΐ' καζμέρ γίξαμι 
στον κόσμου.

κ αϊτό η, κουνιάδος τού γαμπρού. 
κακάτσ’ τού, ξηρή βλέννα- μού­

ρη κακατσιάρ’κου πιδ'ι εϊνι! 
καλιακούδα ή, κάργια- μαύρους 

σά καλιακονδα εΐσι. 
κ a λ ί ν’, λένε τό βόδι μέ τό ελαφρό 

κίτρινο χρώμα. 
κ a λ ο υ γ ρ à ή, καλογριά. 

Πέάι-δέκα παπαδιές 
κι άλλες τόσες καλουγρές 
στα βαμπάκια σκάλιζαν, 
ξανά τά βοτάνιζαν.
Δίιρασαν οί παπαδιές, 
πρόσταζαν οί καλουγρές:

καλό ύχνικους, έπίθ., καλός- 
καλούχνικου κονρτσούδ’. 

καλουχρίδα ή, παραθύρα- πάρι 
τά σπίρτα άπ’ καλουχρίδα. 

κ ά μ a ή, δίκοπο μαχαίρι. 
κ a μ ί ν’ τού, άρχ. κάμινος. 
κάϋουσους, άντων., κάμποσος. 
κανένας, άντων., κανένας. 
κ a d ί ζ ου, πείθω- τρόμαξα να τονν 

καάίσου.
κ a π άκ’ τού, κάλυμμα.

κ a π a ρ d ί ζ ον, φουσκώνω, περη­
φανεύομαι- μη καπαράίεις τό­
σου.

καπάρου τού, καπάρο- ίταλ. ca­
parra.

κa π ι σ ι ο λ ’ τού, σκουφάκι τού 
μωρού.

κ a π ί σ τ ρ’ τού, καπίστρι- λατ. ca- 
pistrum.

καπούλια τά, πισινά, καβαλίκα 
έρχιτι στα καπούλια, 

καρά, λένε τό μαύρο βόδι. 
καραγάτσ’ τού, φτελιάς- τουρκ. 

cara-agaç.
κ a ρ a ο ύ λ’ τού, παρατηρητήριο 

καραούλ’ επιασι. 
κ a ρ a φ ιλ ι à ή, γαριφαλιά. 
κ a ρ a φ ί λ ι a τά, γαρίφαλα. 
κ a ρ δ ά ρ a ή, δοχείο αρμέγματος 

καί μέτρο χωρητικότητας. 
κ a ρ ι ό λ a ή, κρεβάτι- ιταλ. car­

riola- έσπασ’ ή καριόλα μ’, 
καρό ον λ όϊ τού, ξύλινο έργα- 

λειο μέ τρία ή τέσσερα δόντια 
γιά τό λίχνισμα των σιτηρών. 

κα ρσί, έπίρρ., αντίκρυ- τουρκ. kar- 
çi- ίκεΐ καρσί άπού μάς κάθ’τι. 

κ a ρ τ ά λ’ τού, γεράκι- τουρκ. kar- 
tal- μαλλώνονν σάν τά καρτά­
λια.

κ a ρ τ έ ρ’ τού, άρχ. ένέδρα. 
κ ά σ ι a ή, είδος φαγητού- σιταρί- 

σιο άλεύρι καμένο μέ σκόρδο 
ή χωρίς σκόρδο καί σβησμένο 
μέ ξύδι. Τό βράζουν μέ νερό 
καί γίνεται σάν κρέμα. 

κ a σ ί δ a ή, άρρώστεια πού πέφ­
τουν οί τρίχες τού κεφαλιού. 

κ a σ ι δ ι ά ρ ’ ς ου, άνθρωπος ψω- 
ρούπερήφανος καί άκατάδεχτος.
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κ a σ μ έ ρ' τού, 1) γελοίος· κασμέρ' 
γί°ις- 2) ντροπή" δεν ε’εις κα­
σμέρ’ πού λες τέτοια λόϊα; 

καστανή, λένε το αλογο μέ το 
καστανό χρώμα.

κάτ, έπίρρ. κάτω- κάτσι, κατ’ σ'ι βέ­
λον.

κατ’βαίνον, κατεβαίνω. 
κ a τ έ φ λ ’ τού, κατώφλι- αλλ’ φου­

ρά νά μή ύατήεις στον κατέ- 
φλι μ'.

κάτι, κάτι· κάτι μι εϊπις κ'ι συ. 
κ a τ σ ι à ή, καθησιά- ένα πλαστό 

τρώει σ’ κατσιά.
κατσιαμάκ’ τού, είδος φαγητού' 

αλεύρι καλαμποκίσιο, βρασμένο 
πολύ νά γίνει ξηρή μάζα. Τό 
τρώνε περιχυμένο μέ μέλι. 

κατσιράίζον, ξεφεύγω- με κα- 
τσίρτσι.

κατώι τού, κατώγι- έχασα τ' ματ- 
σάλον μ' κ'ι δεν δόρισα νά πατώ­
σου τον κατώι.

'κείνους, άντων., εκείνος. 
κ έ σ κ ι, έπίρρ., είθε, μακάρι. 
κ ι λ έ κ ' τού, μικρό καρπούζι, άχρη­

στο.
κιλίμ' τού, είδος χαλιού- τουρκ. 

kilim- τα πήρις τα κιλίμια 'πό­
ζαν;

κ ι ρ a μ’ δ à ς ού, κεραμοποιός. 
κ ι ρ κ ι νέ ζ ’ τού, τό πουλί κύρ- 

κος.
κ ι ρπ ίτ σ’ τού, πλιθί- ανριον θά 

κόψουμι τά κιρπίτσια. 
κ ι σ τ ο ν b έκ' τού, τυφλοπόντικας- 

κιστουόέκ είνι θ’κιά σ' θυγα­
τέρα.

κ ι τ ι ρ ν ά δ a ή, 'ίκτερος. 
κίτιρνους, έπίθ., κίτρινος.

κ ι χλ ι b ά ρ' τού, κεχριμπάρι, άρχ. 
ήλεκτρον.

κλαδονκόπους ού, εργαλείο 
γιά τό κόψιμο τών κλαδιών. 

κ λ a ί ο ν, κλαίω, άρχ. κλαίω. 
κλειδ ον g άβαν ου τού, ξύλινο 

δισκοειδές σκεύος- χωρίζεται σέ 
δυο τμήματα πού κλείνουν βι­
δωτά. Βάζουν μέσα τυρί, έλιές, 
λάδι καί πάνε στις δουλειές. 

κλικ' τού, πασχαλινό κουλούρι 
μέ ρεβυθένια μαγιά- σά μάδα γί- 
gav τά κλίκια μ' φέτονς. 

κ λ ό τ σ κ a ς ου, λόξυγκας, άρχ.
λύγξ- κλότσκα τονν επιασι. 

κ ο ν κ κ ί ν' ς ού, λένε τό κόκκινο 
βόδι.

κ ό κ κ ' ν ο ν τού, κόκκινο. 
κ ό ρ Ô a ή, φόβος- κόρδα τονν πήγι. 
κ ό τ σ' τού, κότσι, άρχ. σφυρόν- 

αν σ'ι βαστάν' τά κότσια πάνι. 
κ ο ν ζ ί ρ κ a ή, χαρούπι- δώσι στα 

πιδιά λίγις κουζίρκις. 
κ ο ν ϊ ν ι ά κ' τού, μπίλια. 
κ ο ν κ à ς ού, γυάλινο δοχείο γλυ­

κού. Μέ αύτό κερνούσαν. 
κονκαρτζιάς ού, κουνάβι. 
κονκουλιάτρα ή, άνδρική σκού­

φια πλεχτή- τί τρανές κουκου- 
λιάτρις πού βά’εις; 

κούκον,u άφ κ a ή, κουκουβά­
για- κονκονμάφκις νά κάνουν 
φούλια στον σπίτι σ' (κατάρα). 

κούκο ν σ ί να ή, κοτόψειρα. 
κ ούλα, λένε τό άλογο πού εχει 

τό χρώμα τής ώχρας. 
κ ο ν λ ο υ κ ά τ σ’ τού, γλυκοπατάτα. 
κονλουδαριά ή, γύμνια- βάλ' 

τού σιάλ’ να σκιπάης d’ κον- 
λουύαριά σ’.
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κονλουδαρίνα ή, πίτα μέ κο­
λοκύθι χωρίς φύλλα. 'Η στρώση 
πάνω καί κάτω γίνεται μέ σιτα­
ρένιο άλεύρι' έκαμα μια καλή 
κουλονόαρίνα.

κ ο V λ ουόαρίσκα, ξεγυμνώθηκα' 
τί μονρή κονλονόαρίσκις έτσ’ 
πλιά;

κονμαάαίρν ον, διοικώ, κανο­
νίζω' κονμαάαίρν’ τού σπίτι 
τ’ μια χαρά.

κονμάάου τού, κουμάντο, διοί­
κηση· ίταλ. comando' σι θά μι 
κάμ'ς κονμάάου;

κ ο V μ ά σ' τού, κοτέτσι' γιόμον- 
σι τού κονμάσ' κονκουσίνις. 

κ ο υ b άκ’ τού, στέλεχος του κα­
λαμποκιού.

κούνια ή, κούνια' κούνια πού dì 
κονναγι! Πάμι νά κ'νιστοϋμι. 

κ ο ν ν ο ν δ τ ίζουμι, συναναστρέ­
φομαι' μι ποιόν κοννονστίζισι; 

κονάράτ ου τού, συμφωνητικό, 
συμβόλαιο' να κάμονμι ένα κονά- 
ράτου γιά τον χονράφ'. 

κ ο V π ά V a ή, σκάφη. 
κ ο υπ ο V κ τού, κοπρόσκυλο' κον- 

πούκ’ μι εισι.
κονπρά ή, κοπριά, άρχ. κοπριά' 

μασι τ'ις κονπρές.
κούρβουλου τού, κούτσουρο' 

σά κούρβουλου yigic. 
κ ο V ρ ί V a ή, φλούδα ψωμιού' μι 

άρέζ’ ή κουρίνα.
κούρκουλονκ’ τού, σκιάχτρο. 

βάλι, όρε Νάσιου, λίγα κουρ- 
κονλονκια νά σκιάζονάι καλα- 
κοϋδις.

κ ο V ρ τ σ α, έβαλα, τοποθέτησα. 
κονσιάζυυ, τρέχω- κονσιάζ’τι

σά χονλαβις ονρνίθις. 
κ ο ύ τ λ ο V ς ού, κότυλος, μέτρο 

γιά τά σιτηρά. Χωρούσε 16 
κιλά σιτάρι.

κ ο V τ ο ύ κ’ τού, κούτσουρο- τουρκ. 
kütiik' κόψι τού κρέας στον κου- 
τονκ’. "Ιτς δε σί κόβ’, κουτονκ’ 
εισι.

κ ο ύ τ σ άκ’ τού, άγγιστρο σαμα­
ριού.

κ ό χ’ ή, γωνία, άρχ. κόγχη. 
κρέχτους, έπίθ., τραγανός- έφα­

γα κρέχτα κιράσα. 
κρίνα ή, κουτί' ή κρίνα δεν εχ’ 

ζάχαρ’.
κ ρ ò ς τού, κρόσσι. 
κρότους ού, άρχ. κρότος' ακόυ­

α’ κι ένας τρανός κρότους, 
κ ρ ύ a δ ί ζ\ κάνει κρύο' άρχισι 

νά κρναδίζ’ ού κιρός. 
κ ύ ρ à ή, κουνιάδα της νύφης. 
κφάρλινα ή, κουφή' κφάρλινa 

giga μ’ αυτό τού σέϊ πού παίϊζ.

Λ

AagaCa-xaßaöi, λαγκαδιανό 
χορευτικό τραγούδι. 

λά^αμα τού, έξάρθρωμα' τού κουρ- 
τσουδι μ’ πονδουκλώθ’κι κι λά- 
ga!;i τή μέσΐ] τ’ς. Κόσια κι 
πάρει ένα αυγό νά ά' πιρπατί- 
ξουμι, για νά δγιοϋμι πού είνι 
τον λάgaμa.

λ a λ a g ί τ a ή, είδος τηγανίτας, 
άπό τό άρχ. λαλάγγη· θά κό­
μου λaλagίτις, τα’ άλνδήσ’κα. 

λ άλα ς ού, θειος άπό τόν πατέρα. 
λ a λ ί ν’ τού, τσόκαρο' δώσι μ’ τα 

λαλίνια να πάον στ’ γειτόν’σσα. 
λάμια ή, άρχ. λάμια.
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λ a b ο υάή ή, είδος άγριου χόρτου, 
ειδικό για τροφή των αρνιών 
πήγινι να κόψης λίγις λαόουάες 
για τ’ άρνούδια.

? άπατου τού, λάπατο· εει που 
εΐσι, άκόμα στά λάπατα κατράς. 

λ απ κ a V ί ζ ο υ, τρώγω λαίμαργα· 
τα ανγονδια, τά σαρμαδούδια 
τά λαπκάνιξις.

λάτ κ a ή, πιθάρι γιά βούτυρο καί 
τουρσί' φέρι τ’ λάτκα τ’ άλατί- 
σουμι τ’ς πιπεριές, 

λατ κ ον δα ή, μικρό πιθαράκι γιά 
γλυκό.

λαχανιάζου, κοντανασαίνω, ασθμαί­
νω· γιά δγιές, τονν λαχάνιασι. 

λ a χτ a ρ ν ώ, λαχταρώ' λαχταρνώ 
να φάου φασούλια μι σίβρασμο. 

λ έ ο ν, λέγω, άρχ. λέγω. 
λέρα ή, ακαθαρσία. 
λ κ έ ν' τού, λεκάνη. 
λ η μ ό ρ’ τού, μνημούρι- δά σι κά- 

μου τον λημόρ.
λιλίτσ’ τού, κομμάτι γυαλί- μη 

όατήης τά λιλίτσια. 
λ ι ξ ο υ ρ ά δ a ή, λιχουδιά’ χτά- 

ζον πάλι λιξουράδις σι εστειλι 
άνιψά σ’.

λ ι ξ ο ν ρ ’ ς ού, λαίμαργος· τί πον- 
λύ λιξονρ’ς πού εΐσι; 

λ ι ο ν b a ή, πήλινο βαθύ πιάτο. 
Πιρπιρού δρονσονλα μον 
παρακάλ’σι τον Θιό 
γιά νά δώση μια βροχή 
μια βρουχή βασιλίκια 
δώ στά στάρια, στα κριθάρια 
στά λιανά τά παρασπόρια. 
Βάρις-δάρις τού νιρό 
λιούόις-λιούόις τού κρασί 
κάθι στάχυ κι κιλό

κάθι κούρβου κι μιτρό. 
λι σ τι τού, είδος ψαριού. 
λιφτόκαρον τού, φουντούκι. 
λιφτουκαρνά ή, φουντουκιά. 
λιχνιστή ρ’ τού, δικράνι μέ τέσ- 

σερα-πέντε «χαχάλια», δάχτυλα- 
Μέ τό λιχνιστήρι γυρίζουν στον 
άλωνισμό τό τριμμένο άχυρο. 

λ ι χ ν ò ς ού, αδύνατος, λεπτοκα­
μωμένος.

λ ι χ ο ν δ’ τού, μωρό- νύφη μ’ έκαμι 
λιχονδ'.

λονγγούρ’ς ού,τεμπέλης· δγέ τονν, 
μούρη, τού λονγγούρ’’ πώς κά- 
θιτι;

λ ο ν γ ι ο υ ρ ν ά ο ν, όλο γυρίζω. 
λ ο ν κ ά d a ή, μαγειρείο- πήγαμι 

σ’ d’ λουκάάα. 
λ ο υ λ ά κ ’ τού, χρώμα. 
λ ο ν b ο υ ρ ί ζ ο υ, τρώγω- πάμι σ’ 

τ’ς Σαλοννίκ’ τά λουόονρίξουμι 
λίγου.

λ ο ύ ρ δ a ή, μυζήθρα. 
λ ο ν ρ ν ά, μαλακά- τί όρε σύκα 

εφαΐς κι λουρτά τά βγάεις; 
λ ο ύ σ κ α, ψαροφάγος- αυτό σά λού- 

σκα μι φαίνιτι.
λ ο ύ τ α, μούσκεμα- λοντα εγινι. 
λ υ κ a ν τ ζ ο ύ ρ' ς ού, αυτός πού 

έχει γλυκιά γεύση- τί λυκαν- 
τζονρ’ς που εΐσι;

Μ
μ a g ρ ά ν α, τίποτα- ξανά κι γώ 

δά σι στείλου μα°ράνις. 
μ ά δ α ή, στρογγυλή πλάκα πού 

παίζουν τά παιδιά. 
μ α ζώ χ ν ο ν, μαζεύω- τί μούρη 

μαζώχκητι ονλις ίδώ μέσα, γά­
μον δά κάμιτι;
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μάϊτάτι’ τού, κοροϊδία' ξιστό’η- 
σις τι μαϊτάπια σι έπιξι', 

μαϊταπτσης ού, έκεΐνος πού 
κοροϊδεύει' Βαλτζιανοί εΐνι, τέ­
τοιοι μαϊτ απτδήδις. 

μ a κ ά ρ', είθε.
μακάτ' τού, στρωσίδι' τουρκ. 

makat.
μ a κ ρ ά, έπίρρ., μακρέα' μακρά πάει 

τον δκ’ν'ι (παροιμία). 
μ a λ ά κ’ τού, άρσενικό βουβαλάκτ 

σά μαλάκ , όρε τιιδί, μ' άλείφκις! 
μ a λ ά τ δ κ a ή, θηλυκό βουβαλάκι. 
μάλε ή, μάνα.
μάνι-μά ν ι, έπίρρ., γρήγορα' φερ­

τόν μάνι-μάνι.
μάάαλους ού, άρχ. μάνδαλος, 

ξύλο μέ εγκοπή για να κλείνη 
από μέσα, ή πόρτα' ξιμαάάλονδι 
τη Ιιόρτα.

μ a d ά ρ a ή, ανω-κάτω' τα έκαμις 
μαάάρα.

μ a d a ρ ά κ' ς ού, κακοντυμένος· 
μαάαράκ'ς εΐσι.

μα ξου λ' τού, έσοδεία' τουρκ. mah- 
sul' τ’ àbél' εχ καλό μαξούλ' 
φέτονς.

μ ά ξ ο ν ς, έπίρρ., έπίτηδες· μάξους 
σι είπα ετσ’.

μ a ρ ά ζ ’ τού, στενοχώρια- τουρκ.
maraz’ τονν τρώει τον μαράζ’. 

μ a ρ a ζ ι ά ρ ' ς ού, μαραζωμένος. 
μ a σ ά λ' τού, παραμύθι' τουρκ. ma- 

sai' τί μασάλια εΐνι αυτά που 
μι λες;

μαστραίιάς ού, δοχείο νερού. 
βόλι λίγου νιρό στον μαστραύά 
να πγκΊι.

μ ά τ ' τού, 1) μάτι' μι πόνισι τού 
μάτ'Φ 2) βασκανία- έσκαδι ’πον

μάτ .
ματ ά ν' τού, ξυνόγαλο. 
ματ ι ά ζ ου, βασκαίνω' οϋλον μα- 

τιάζιτι του λιχονδι μ', 
ματόκλαδου τού, βλέφαρο, άρχ. 

βλεφαρίς.
ματ σ άλ ο ν ή, σκούπα τυλιγμένη 

μέ προβιά γιά τό άσπρισμα. 
ματσιαρόκους ού, γάτος. 
μ a τ σ ο ν δ ’ τού, γατάκι- τι μονρή, 

δε σ'κώθ'κις χαραή, τα ματσοΰ- 
δια σ' σι βνζιναν; 

ματ σ ούκ' τού, παλούκι. 
μαχμουρλής ού, κατσούφης, 

κακοκέφαλος' μαχμουρλής μι 
φαίνισι.

μ, ε τ ε λ ι κ ’ τού, πεντάρα, πεντά­
λεπτο.

μ έ τ σ κ a ή, αρκούδα' να σ'ι πατήσ' 
ή μέτσκα να ξιλαφρώης. 

μη ν ι γ γ ’ τού, μηλίγγι. 
μ ι ά ζ ο ν, ομοιάζω' μιάεις πονλυ 

μι τ' μάνα σ'.
μι, μ ι τ, πρόθ., μέ" μι τον ΙΙασκαλ' 

ήρθα' κι μίτ αυτόν θά φύου. 
μ ι ρ ού σ' τού, μεροκάματο- <5έ 

χτάζ’ và d’ βά?,' πουθενά νά δ’- 
λέψ' για νά βγάλ' κανέναμιρονσ' ; 

μιθουκλιάρ'ς ού, μεθυσμένος' 
ον μιθουκλιάρ'ς τ’ μύτη τ’ δε 
χτάζ'.

μ ι λ ι ο ύ ν’ τού, έκατομμύριο. ίταλ. 
milione.

μ ι σ άλα ή, τραπεζομάντηλο. 
μ ι σ άλ' τού, ατομική πετσέτα φα­

γητού.
μιααλούδα ή, πονηρός' ά, τι 

μισαλονδα εΐσι;
μ ι σ I ρ τού, καλαμπόκι' φέτονς 

τον μισίρ’ μας τράνιψι.
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μ ι δ ί ρ κ a ή, κούρκος- δγιέ τουν 
σά μιδίρκα φουσκών', 

μισ ί τ’ ς ού, μεσίτης. 
μ λ ί V a ή, τυρόπιτα- έκαμα μια 

μλίνα δήμιρα!
μ' V ί τού, γυναικείο αιδοίο- τής 

μάνας σ' τον μ'vi.
μ όλα β ον ς, έπίθ., ήσυχος, άτά- 

ραχος.
μουζαβίρ’ς ού, σπιούνος. 
μ ονζαβίρον ή, σπιούνα- πονλν 

μονζαβίρον είνι.
μουκαέτ'ς, απρόθυμος, αδιάφο­

ρος.
μ ο V κ αϊ τ ι à ή, αδιαφορία- ίτς 

μουκαϊτιά δεν έ’εις. 
μονλόχα ή, μολόχα, άρχ. μολόχη. 
μ ο υ λ V φ ' τού, μαύρο μολύβι. 
μουλφίζον, ασπρίζω- για τ' 

Πασκαλιά δύ. μουλφίσον τον 
σπίτ'.

μ ο υ λώ V ο υ, σιωπώ, άρχ. μυλλώ 
ή μυλλαίνω- μονλοννι, μονρή, 
πλιά!

μου ρμονλίζ ον, τρομάζω- μουρ- 
μονλίξ’ τού λιχονδ' να κοιμ'θή. 

μουράάρ'ς ού, ρυπαρός. 
μουράαρεύου, λερώνω. 
μουσάάρα ή, ντουλάπα γιά τά 

στρώματα.
μουσαφ'ιρ'-ονάάς ού, δωμά­

τιο ύποδοχής- στρώσι τον μον- 
σαφίρ’ ούάά.

μοντζα-μουτζατάρκα, τό 
παιγνίδι, τό «κρυφτό». 

μ ο υ τ λ a κ, έπίρρ., σίγουρα, δίχως 
άλλο- μοντλακ θά γίν’ δ'λειά σ', 

μοντδινον τού, μικρό παιδί- 
πάρ', μονρή, τον μούτδινου 
νά κάμον καμιά δ'λονδα.

μ ο υ τ σ κ a ή, μούρη- μια μούτσκα 
πού εκαμις!

μουχαδέτ' τού, κουβέντα- έκα- 
μαμι μουχαδέτ.

b a δ ατ I τού, μεσότοιχος άπό ξύ­
λινες πήχεις- τουρκ. bagdati- 
βονλουσ' άρνπα 'πού τού ba- 
δατί.

b αϊ ρ άκ' τού, σημαία- τουρκ. bay- 
rak.

b a κ λ à ς ού, κουκί. 
b a λ d ο υ ρ ' τού, μηρός- τι òà d' 

άφίκον τ' θυγατέρα μ' να δείχν’ 
τα ύαλάούρια τ'ς στον κόσμου; 

b a λ d ί ζ a ή, κουνιάδα τού γαμ­
πρού.

b ab άκ' τού, βαμβάκι. 
b a b a λ ί ζ ο υ, μιλώ- τι δαδαλίεις; 
b ά b a λ ο υ τού, σκουπίδι- φύσηξι 

άέρας κι σήκονσι άναμουζάλ' κι 
δ'έφκι στον μάτ' τού δάδαλου. 

δαδάγρου ή, παλιόγρια. 
b ά b ο υ ή, γριά- σλαβ. babo. 
b a I ί σ' τού, φιλοδώρημα- τουρκ. 

bahsis.
δ άπ λ ι a κ ο υ ς ού, τό πουλί ό ψα­

ροφαγάς- δγιέ τουν τον δά- 
δλιακον!

b ά ρ a ή, γούρνα μέ νερό- σλαβ. 
bara.

δαρδαβίτσαή, μικρά κερατοει- 
δή έξογκώματα τού δέρματος 
πού βγαίνουν στά χέρια. 

b ά ρ ι μ, έπίρρ., τουλάχιστο- τουρκ. 
bari- νά μι τύχινι τού λαχείου 
μ' δάριμ!

δαρούάα ή, μικρή γούρνα μέ 
νερό- φύει απ' τή δαρονδα. 

b a ρ d ά κ' τού, στάμνα- τουρκ. 
barbak- φέρι μ' τού δαράάκ'
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να πγιώ νιρό.
όαράακονδα ή, μικρή στάμνα. 
b ά σ τ ρ a ή, μελίγκρα- τον επιασι 

δάστρα τού πονάτάν\ 
badà λ’ κονς, έπίθ., ώμος, δυσκί­

νητος- δαάάλ’κον πράμα είνι. 
b a τ ζ ι à ς ού, το μέρος τής κα­

πνοδόχου πού προεξέχει τής 
στέγης- βούλονσαν τρνπις ’πού 
τού δατζιά. 

b ά τ σ ι ς ού, αδελφός. 
b a χ ί ρ’ τού, τό μέρος τής καπνο­

δόχου πού είναι μέσα στό σπίτι- 
πήρι φοντιά τον δαχίρ\ 

belio, λένε τό άσπρο βόδι. 
b έ λ κ ι μ, έλπίζω- δέλκιμ θά γίν’ 

αυτό πού θέλου.
b ε ν ε β ρ έκ’ τού, είδος παντα­

λονιού.
διράές ού, κουρτίνα- τουρκ. perde- 

καπνίσ'καν διράέδις. 
b ι ζ ι ρ V ώ, άποκάμνω, βαρύνομαι 

τουρκ. bezmek.
b ί κ a ς ού, ταύρος- τού ύίκα τούν 

σφάλ'σα στον τουκάτ. 
b ι λ ι τ ζ ι ii ’ τού, βραχιόλι- τουρκ. 

bilezik- πουλύ κ'δούν’ζαν τά bi- 
λιτζίκια τ’ς.

b ι λ b ί δ' τού, στραγάλι. 
b ι b έ ρ κ a ή, σπόρος χαρουπιού. 
b ι V à ς ού, σπίτι- χέρ’ δέν εβαλι 

κι ξέγειρι ον δινάς. 
bidè λ' τού, φόρος. 
b ί σ κ a ή, γουρούνα- κουτζιά μ’ 

δίδκα μι γίβις.
b ι τ ί ζ ο V, τελειώνω- δίτσι τού 

ψονμί.
δλαστρών ου, ξαπλώνω- ά δγιέ 

τονν, δλαστρώθ'κι άπού κατ' 
άπού τού νίσκιον σά δέης.

b ο ι τού, άνάστημα- τουρκ. boy. 
boi πού εριξι!

b ό λ ’ κ ο υ ς, έπίθ., άφθονος, εύρύ- 
χωρος- εχουμι δόλ’κον κρασί, 

b ό ρ a ή, θύελλα, κακό πού πέρασε. 
b ο ρ τ ς ’ τού, χρέος- τουρκ. borç- 

τού πληρούσα τού δόρτζ\ 
b ό δ κ ου ς, έπίθ., χαλαρός- δόσκα 

δήρα τ’ δ’λειό.. 
b ό χα ή, κακοσμία. 
b ο υ γ ι a τ ί ζ ο ν, χρωματίζω- bov- 

γιάτσα τούν ονάά. 
b ουγιουάροΰκ' τού, ζυγός τού 

άλετριού.
b ο ύ κ ο υ μ a τού, μπουκιά- έφαγα 

τραχανά μι δουκώματα. 
δούδαρους ού, είδος κανθάρου, 

άρχ. βομβυλιός- τού κιφάλι μ' 
δουύαροί γιόμονδι άπού τ’ς 
φουνες κί τ’ς τσιρίδις. 

b ο υ b è ς ού, ρεπούμπλικα- σά Φρά- 
govç μι είσι μι τού bovbéç σ’. 

b ο υ b ο ύ κ' τού, μπουμπούκι, άρχ. 
κάλυξ.

b ουδονλαάίζου, παρατρώγω- 
μ'ι ψίληψαν κι δονδονλαάίσκα. 

b ο ν b ο ύ ψ κ a ή, τό ψημένο σπυρί 
τού καλαμποκιού- πώς τά σκάν 
τα λόϊα τ’ σαν τ’ δουδούφκα! 

b ο υ d ρ άκ' τού, αγριόχορτο άγ- 
καθωτό- πάρι κείνα τα ξηρά τά 
δουτράκια.

b ο υ ρ a ν I τού, διάφορα χόρτα 
ψιλοκομμένα καί βρασμένα πολύ 
νά γίνουν χυλός. Σερβίρονται 
περιχυμένα μέ ώμο ή καμένο 
λάδι.

b ο υ ρ ί τού, σωλήνας θερμάστρας- 
τουρκ. boni.

b ο υ ρ σ ο ν κ' τού, παλιόπαιδο- μάλι



346 N. B. Κοσμά

τίλιά τί όονρσονκιη είνι αυτά! 
bava καινόν, χαλαρώνω. 
b ον τ' τού, μερί: τουρκ. but. 
b ο ν χ a σ ί τού, κόκκινο φουστάνι. 
b ο ν χ τ a ν ι à ή, γροθιά' δώστονν 

κι άττού μένα καόόσις δονχτα- 
νιές.

b ρ ά τ ' μ ο ν ς ού, στενός φίλος· 
βουλγ. bratim. 

b ρ έ , μόρ. κλητικό. 
δρουστάρ' τού, τό μπροστινό 

μέρος τού σαμαριού.

Ν

ναλέτκονς, έπίθ., κακός· ά, δρέ, 
ναλέτκον πιτ'νάρ'. 

ν à μ τού, κατόρθωμα- δά δί πώ ενα 
νάμ που έκαμι Λιένκον. 

νειρεύονμι, ονειρεύομαι· γές 
'νειρεύκα πού σί φ'λοϋσα. 

νήλι ονς ού, ήλιος- χάθ'κι νήλιους, 
ννχτουδι.

ν ή σ κ ι ο ν ς ού, ήσκιος· νησκιουδι 
σ' ν ανλούδα.

ν ή σκιονμα τού, φάντασμα’ δε 
χτάζ' τά μούτρα τ' πού yigi 
σά νήσκιονμα;

ν η δ κ ό ς, έπίθ., νηστικός· νησ'κός 
εΐμι σήμιρα. 

ν ι β a ί ν ο ν, άνεβαίνω. 
ν ι g ά ζ ο ν, σκαλίζω, ανακατώνω- 

νιέβαξι τ' φοντιά στού οντζιάκι 
σ' κι βάλι τού τζισβέ να πιονμι 
κανένα καφούδ’.

νικατώνο ν, ανακατώνω· τί νι- 
κατών'ς',

ν ι σ ι ά. ν τού, στόχος- πάμι νά ρί­
ξου μι στον νισιάν. 

ν ι σ ι a d ώ, σκοπεύω- καλά νισιάν- 
τσι.

νιψαλός ού, 1) άφαλός, άρχ. 
όμφαλός- νιψαλός τ' ποννεί. 2) 
γλυκό νηστίσιμο. Φύλλα τυλι­
γμένα καί στρωμένα στο ταψί κυ­
κλικά μέ αρκετό σιρόπι καί λάδι. 

νοικοκυροί οί, νοικοκυραΐον 
νοικοκνροί άνθρώπ' ίμείς. 

ν ο ν ρ ά ή, ούρά.
ν ο ν ρ λ ό ς, έπίθ., νερουλός- νουρ- 

λάς yigi τραχανάς, 
ννπνονς ού, ύπνος- ννπνους μι 

λείπ'.
ν ν δ τ έ ρ’ τού, νυστέρι, άρχ. νυ- 

στέριον δώδι μι τον ννδτέρ’ 
νά κόψονμι τον δέτ'νου. 

d a γ ι a d ώ, στηρίζομαι- τουρκ. da- 
yandim.

άαηλίκ' τού, νταηλίκι, παλικα- 
ριά- τουρκ. dayilik. 

d a ή ς ού, παλικαράς- τουρκ. dayi. 
άάιμα, έξάντληση- επαθα άαίμα. 
dàλ' τού, κλαδί- κόψι κείνα τά 

άάλια.
d a λ a β έ ρ' τού, δοσοληψία- ίταλ. 

dareavere- πονλλά da λαβέρια 
ε’εις.

d ά μ κ a ή, λεκές, κηλίδα- τού που- 
κάμ'σου σ' ονλον άάμκις είνι. 

d a b λ άς ού, συγκοπή- τουρκ. dam- 
la- τονν ·ήρθι άαδλάς. 

d a d a v à ς ού, ρεζίλι- dadavà γί- 
ga στά do^ig?Mßa. 

άάάη ή, αδελφή. 
d a ρ ί ζ ο ν, δωρίζω- πονλλά δάριδι 

ή ννφ'.
d a ν ρ a d ώ, δυναμώνον άαυράντ’δι 

τον δαμάλ'.
d a y.' ά ν a ή, δαμιτζάνα. 
d ί ν σ κ ί ο ν, ανεπτυγμένο, ζωηρό. 
d ι ρ έ κ τού, δοκάρι- ά, δγιέ τουν
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ακέριου άιρέκ' μι εγινι. 
d ι ρ λ ι κ ώ ν ου, τρώω' άιρλίκονσις ; 
d ι ρ μ ο V ' τού, μεγάλο κόσκινο. 
άιρμοννίζον, κοσκινίζω μέ τό 

άιρμάνι.
άλυγαδιάζ ου, ισιώνω- νά άλν- 

γαδιά'κς λίγου τον κονρμί σ’, 
d ο ν μ ά ν’ τού, καπνός- τουρκ. du- 

man.
d ο ν μ a ν ι ά ζ ο ν, βάζω φωτιά- 

δόσ' τον άουμάν'. 
d ο υ b εκ’ τού, ξύλινο γουδί. 
άοννανμάς, έπίρρ., άνω-κάτω- 

μάνα μου. τί σπίτ' άοννανμάς 
εΐνι αυτό;

d ον d ου λ έ ς, μούσκεμα- dovdov- 
λες έγινα.

d ο υ ρ β à ς ού, μικρός σάκος- τουρκ. 
torba.

do ν ρ β ά ν a ή, ξύλινο κυλινδρικό 
δοχείο, πού χτυπούν τό γάλα- 
ελα να σί δώσου ματάν δήμιο a 
άονρβάν' σα.

d ο υ ρ ή, λένε τό άλογο μέ τό χτυ­
πητό κόκκινο χρώμα. 

άονσέκ' τού, στρώμα- ρίξι τον 
άονσέκ' νά πλ.αγιάσου. 

άονσμάν'ς ού, εχθρός- μονρή, 
Ρίνκου άονσμάνου τίκασμέρια 
εϊνι αυτά πού κάμνεις; 

d ρ ά β αλα τά. φασαρίες- ΐταλ. tra­
vaglio.

ν ν χ τ ε ρ ε ν ο ν, αγρυπνώ- 'πόίρι θά 
ννχτε ρέψου μι.

ξ έ χ ο υ ρ α, έπίρρ., χωριστά- ξεχον- 
ρα κάθουάι.

ί ι 9 ’ μ a ί ν ο υ, ανακουφίζομαι- τού 
τάπα κ'ι ξιθνμανα.

11 κ όπ ’ κ α, λύθηκα- ξικόπ'καν οΰ- 
λοι νά γιλονν.

ξ ιπ αϊά ζ ον, κρυώνω πολύ- ξιπάϊ- 
σα ’πού τού κρύου, 

ξιπάτ ον μα τού, τελεία κατα­
στροφή.

ξιπατονμός ού, τελεία κατα­
στροφή.

ξ ιπ ο υπ ρ ί σ κ α, ξεπρίστηκα- ξι- 
πουπρίσκι βονζα τ'.

11 ρ α τ ίκ' τού, εμετός- εΐχα ξιρα- 
τίκ σήμιρα.

ξ ι σ τ ο ’ η σ a, din ξιστό'ησα. 
ξ ι φ τ ί ζ ον, μαδώ- ξέφτ'σι ή σκουρ- 

τέλλα.
ξ λ ίκ' τού, τό ξύλο πού ανοίγουν 

τά φύλλα γιά τις πίτες- δέσι τού 
χαλβά στον ξλίκ' νά κάμονμι. 
χλάτσκα.

ξ ό g ο υ μ α τού, έξόγκωμα. 
ξ ό δ ι α, δά χονρέψ'ς' κι τά. μάτια σ' 

κι τά ξόδια σ' (παροιμ. φράσις). 
ξόδιασμα τού, ξόδεμα. 
ξυστρί τού, έργαλειο πού ξύ­

νουν τά ζώα.

ο
δ λ ν ο ι, έπίθ. καί άντων., άρχ. όλος. 
δ μ ν ι ου ς έπίθ., άρχ. όμοιος. 
όρνιθα ή, κότα, άρχ. όρνις- ά, 

κονσιάζ'τι τώρα σά χούλαβις 
ονρνίθις.

δ σ ν ο ι, άντων., άρχ. όσος.
Ο ύ β ρ ι à ή, Εβραία- σαν Ονβριά 

ψοννάζ'.
Ουβριός ού, Εβραίος. 
ον μ ιλώ, ομιλώ, άρχ. ομιλία- τί, 

όρε, σάς πείραξι σάς πού ονμίλ'- 
σα;

ον b α, έπίρρ., κρίμα- ovba, τί επαθι
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Αιένκου ;
δ b ι ον τού, πύο' άρχ. εμπυος. 
ο ύ μ τ ί ζ ον, περιμένω’ άπον σένα, 

όρε καλό μ’, δεν οϋμτιζα νά 
κουρκοντιάσ' κι τού δ'κό σ’. 

ο V d à ς ου, δωμάτιο’ τουρκ. oda’ 
κούρτσα τα κάδρα στούν ονάά. 

ο ύ d ο ύ δ’ τού, μικρό δωμάτιο. 
ούρθά-κονφτά, επίρρ., καθαρά’ 

ξηγήθ’κα ούρθά-κονφτά. 
ονριξάτους ού, αύτός πού εχει 

όρεξη· ούριξάτους μι είσι 'πόφι. 
ού ρμάν τού, δάσος· τουρκ. orman. 
ούρονμκουι, έπίθ. δυνατός’ σκα- 

λώνουάι ένας μι τονν αλλουν σάν 
ούρονμκα πιτ'νάρια. 

ούρσονης où, γουρσούζης, άτυ­
χος, κακός· τουρκ. ugur-suz’ 
ξέρ’ς άμα τί ούρσονης ανθρον- 
πονς εΐνι;

ούρσονσ’κα τά, γουρσούζικα' 
κείνα τα ούρσονσ'κα τά ούρ- 
νίθια σ' πλάνταξαν ’πού τού 
προνι νησκά.

ο ύ ρ τ a λ ί κ τού, συνεταιρικό’ 
τού χονράφ’ τού εχουμι ούρτα- 
λίκ .

ούρτόνουμι, ντύνομαι’ ούρτύθ'- 
κι νά πάη στη χαρά, 

ο ύ σ τ à ς ου, χτίστης· πάρι, όρε 
καλό πιδί, αυτό τού μισάλ’ κι 
δώστου στούν ονστά. 

ο ύ τ ζ ι άκ' τού, εστία- τουρκ. ocak’ 
ρίξι ξύλα ατού ούτζιάκ. 

ονχτρός ού, εχτρός· άρχ. εχθρός. 
δψ' μα, επί ρρ., αργά’ δγ'μα εβα?Μ 

τά ϋονστάνια.
ο ψ ' μ ο ύ ς, έπίθ., άργά’ δψ’μον τού 

εχον τού μισίρ.

Π

π a a ί V ο V, πηγαίνω' τί πααίν’ς 
πέρα-δώθι;

π a ζ ά ρ' τού, αγορά’ τουρκ. pazar 
την Τρίτ εχουμι τού παζάρ'. 

παζαρεύον, συμφωνώ- τού πα- 
ζάριψα τ' αλονγον. 

π a ι τ σ ι à ή, χούφτα. 
παλαβώνου, τρελλαίνω, άπογοη- 

τεύω' τούν παλάβονσις. 
π a λ at ζ ου, ψάχνω' τόση ωρα πα- 

λαΐζ' θυγατέρα σ’. 
π a λ ά ζ' τού, χηνόπουλο. 
παλάντζα ή. ζυγαριά’ βενετ. ba- 

lanza.
π a λη γ ο υ ρ ι à ή, παρηγοριά. 
π αλη γ ον ρώ, παρηγορώ’ μι ήρθαν 

τόσα βάσανα κί ποιος μι πα- 
ληγόρ'σι;

π a λ ο ύ κ’ τού, παλούκι’ εκατσις 
όρονστίί μ’ σά παλονκ . 

π a V a υ ρ' τού, πανηγύρι, άρχ. πα- 
νήγυρις’ κί σύ μουρή Λιένκον 
στού παναύρ';

π ά V V a ή, I) κομμάτι ύφασμα πού 
καθαρίζουν τό φούρνο- 2) σπάρ­
γανο.

π a V τ ν χαίν ον, περιμένω' σι παν- 
τνχινα κί δεν ήρτις. 

παπάζια τά, τράπουλα' δε χόρ­
τασαν πλιά νά παίζ'ν παπάζια 
ονλ' di] μέρα.

π a π a δ ο ν λ a ή, χαμόμηλο. 
π a π ά τ κ a τά, παπούτσια κλειστά 

μπροστά.
παπλιάκ'ς ού, γέρος. 
παραμαλιάδα ή, ύπερκούραση’ 

παραμάλιασα ονλ’ άή μέρα, 
παραπανήσιον ς, έπίθ., περιτ-
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τός· παραπανήσιονς είμι. 
παραπόρτ' τού, μικρή πόρτα' 

σέβκι 'πού τού παραπόρτ’. 
παρασταίνον, παριστάνω' πώς 

να στον haραστήσον ; 
π a ρ a V τ ί Ò a ή, κρόταφος' ΐ, μού­

ρη πώς τον χτύπ'σι σ' δαραυτί- 
δα τον τέκνου!

παράφουρους, έπίθ., παράφο­
ρος, εύερέθιστος.

π a ρ μ ά κ ’ τού, κάγκελο- μην ά- 
κουδάς στά παρμάκια' Οά πέ'ης. 

π ά ρ σ' μ ο υ τού, έσοδο- δε χονρ- 
ταίν'ς 'πον πάρα' μου. 

π a ρ τ ά λ' τού, κουρέλι- τουρκ. par- 
tal' fi, δρέ, πιδί μ', τα παρτάλια- 
σις τα ρονχα σ'.

παρταλιάρ’ς ού, κουρελιάρης. 
πασάλ’μα τού, επάλειψη. 
πασιαλού τ’κ a a ν γ ά, πρόχειρο 

φαγητό. Σπάζουν αύγά μέσα σε 
νερό πού βράζει. Τά περιχύ­
νουν με τσιγαρισμένο βούτυρο 
καί κόκκινο πιπέρι- σήμιρα ε- 
χονμι πασιαλούτ'κα αύγά. 

πασπάλ' ή, άρχ. πασπάλη. 
πασπαλίζον, πασπαλίζω. 
πάστρα ή, καθαριότητα.' μιγάλ' 

πάστρα εχ.
π a σ τ ρ εύ ου, παστρεύω, καθαρίζω. 
παστρικά, έπίρρ.. καθαρά. 
παστρικός, έπίθ., καθαρός. 
π a τ ' μ a σ ι à ή, πατημασιά. 
πατούνα ή, πέλμα' τί τρανές 

πατοΰνις ε’εις;
πατσιαβρονδα ή, ξεσκονό­

πανο' πάρι κι αν μια πατσια­
βρονδα να παστρέψονμι τ'ς ον- 
άάδις.

πατσιαλίκια τά, τά κορδόνια

τού σώβρακου πού δένουν στά 
πόδια.

π a τ σ ί τού, κεφάλι' πον τ'ς τι- 
κνάει. κι κατεβάζ' τού πατσ'ι τ'ς 
τέτοια μονραφέτια; 

πέρλα ή, πουτάνα.' ά, αυτή τή 
πέρλα ποιος τή λονγαριάζ'; 

π έ ρ ' σ', έπίρρ., άρχ. πέρυσι. 
π έ τ' ν ο υ ς ού, πετεινός· πιάσι 

τον δέτ'νου να τούν σφάξονμι. 
ΙΊέψτ' ή, άρχ. Πέμπτη. 
π έ φ τ ο υ, πέφτω, άρχ. πίπτω- νά 

χτάης νά μή πέφτ'ς. 
π ι δ ε ν ο ν, βασανίζω- πιδενκα που- 

λύ στά νιάτα μ'.
π ι δ I τού. παιδί, άρχ. παιδίον δου- 

ρεΤ νά άρρώχτσι τού πιδί. 
π ι δ ι μ ά ρ a ή, στενοχώρια' παύ­

λες πιδιμάρις ε'εις. 
π ι ζ ο ν λ' τού, πεζούλι, λιθόχτι- 

στο κάθισμα στήν αύλή. 
πικασάμινους ού, εκείνος πού 

τά ξέρει ολα, ό πολύξερος. 
π ι λ ι σ τ έ ρ ' τού, περιστέρι. 
πιπιλιά ή, στάχτη· κώλους σ' 

δεν πιάν' πιπιλιά.
π ι ρ ά τ' ς ού, ξύλινο δοκάρι πού 

περνάει άπό τή μιά παραστάδα 
στήν άλλη, γιά νά άσφαλίζη 
άπό μέσα ή πόρτα' βάλι τον δι- 
ράτ' στ ή δόρτα.

π ι ρ β ά ζ ' τού, περβάζι, ή πλαϊνή 
σκαλιστή σανίδα τής άστρέχας· 
τουρκ. pervaz' εσπασι τού πιρ- 
βάζ' άπ' την άστριχιά. 

π ι ρ γ ι ό ν’ τού, πριόνι, άρχ. πρίων. 
πιρίδρουμονς ού, περίδρομος, 

άρχ. περίδρομος- έφαϊς ένα διρί- 
δρομον.

π ι ρ κ ί τού, είδος ψαριού τής λί-
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μνης Λαγκαδά.
π ι ρ ο V ν' τού, πιρούνι, άρχ. περόνη. 
π ισ μ a νεύου, μετανοιώνω- τουρκ. 

pisman + κατάλ. -εύω- δέ πισμα- 
νενον γι' αυτό που έκαμα, 

π ι σ τ ι μ ά λ ’ τού, πιστιμάλι, πε­
τσέτα προσώπου' φέρι τον πι- 
στιμάλ' να σφουξτώ. 

π ' κ ά μ ’ σ ο ν τού, πουκάμισο. 
πλάβα ή, βάρκα λίμνης· από τό 

βουλγ. ρ. plavam (=πλέω). 
π' λ ά ò a ή, πουλάδα, νεαρή κότα. 
πλαστό τού, καρβέλι ψωμί' τα 

εβγαλις τα πλαστά ’πού τον 
φούρνου!

πλιβρίτονμα τού, πλευρίτω- 
μα' πλιβριτώθ'κα σήμιρα. 

π λ ι β ρ ί τ' ς ού, πλευρίτης, άρχ. 
πλευρίτις.

πλιβριτώνον, κρυώνω. 
π λ ι β ρ ο τού, πλευρό, άρχ. πλευ­

ράν μι πόνισι τού πλιβρό. 
πλιΟΙ τού, άρχ. πλινθίον. 
π λ ι μ ο ν' τού, πλεμόνι, άρχ. πνεύ- 

μων.
π λ ι ξ ο ύ δ a ή, πλεξίδα. 
π ’ λ ο ύ ά ’ τού, πουλούδι, κοτόπου­

λο' ον κουκαρτζιάς εφαϊ ονλα 
τά π'λουδία μ'.

πλονκ’’ τού, ξύλινο αλέτρι. 
πνιματ'κός ού, πνευματικός, 

άρχ. πνευματικός.
π ο ν δ ή ρ ο υ, τρικλοποδίζω' μι πό- 

δηρις.
ποιος, άντων. έρωτημ., άρχ. ποιος. 
π ο μ. ’ ν α, άπόμεινα- κόσια πόμ'νις. 
π ό ν τ ζ ’ τού, πόντζι, ρακί βρασμέ­

νο με ζάχαρι καί μαυροπίπερο 
για τό κρυολόγημα. 

π ό ρ δ ο ν ς ού, πορδή.

π ό τ a π ο ν ς -η -ον, άντων. έρωτ., 
ποιος τις- πόταπονς εινι\ 

πουγάλια έπίρρ., σιγά' πουγά- 
λια πιρπάτα.

π ο ν γ ι ά τ a ή, τό μέρος τής αυ­
λής πού δένουν τά ζώα τό κα­
λοκαίρι- δέδι τά ζώα σ' bov- 

• γιάτα.
πουδαρκά τά, οί πρόμοχθοι τού 

τσιακμά.
πονδονκλώνου, πεδικλώνω' 

πώς πιρπατονσι πονδουκλώθ'κι 
κι επισι.

π ο ν κ λ OV7C ί σ ου, άναποδογυρίζω- 
γάλια δα πουκλονπίσ’ ή πλάβα. 

πούμα ή, ζέστη' μιγάλ’ πούμα 
εκαμι σήμιρα.

πουξιμάδ' τού, παξιμάδι. 
π ο ύπ a ή, μικρή λειτουργιά πού 

μοιράζουν τά Ψυχοσάββατα. 
π ο υπ ά ρ a ή, μικρά κομμάτια ψω­

μιού μέσα σέ ζωμό φαγητού. 
π ο υ ρ λ ί δ ’ τού, έξογκωμένο μάτι' 

αν ερτον ικεΐ δά στά βγάλου 
τα πονρλίδια σ'.

π ο υ ρ λ ό κ τού, μάτι' δε χτάεις τά 
πουρλόκια σ' ;

π ουφ κ a ή, ψέμα' ποϋφκις μάς λέν. 
π ονφνίζου, κλάνω' ουφ, πον- 

φνισις.
π ο ύ φ ν ο ν ς ού, κούφια πορδή. 
πόψι, έπίρρ., άπόψε' 'πόψι δά ερ- 

τονν.
π ρ a σ κ a ν ί ζ ον, καταβρέχω1 πον- 

γάλια μι πρασκάνισις. 
π ρ έ κ ν a ή, μελανά στίγματα. 
πρίβα ή, παγίδα πού πιάνουν τά 

πουλιά.
π ρ ι σ ν ί κ τού, άφούσκωτο ζυμάρι' 

κατ' μούτρα είχι, σά πρισνίκ .
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προυβονδίζου, κατευοδώνω, 
π ρ ο ύ V a ή, βατόμουρο. 
π ρ ο V V ι à ή, βάτος. 
προνσάναμα τού, ξερό ξυλάκι, 

φρύγανο.
προυσκέφαλου τού, προσκέ­

φαλο, άρχ. προσκεφάλαιον βό­
λι στον πιδονδ' προυσκέφαλου. 

προνσφώλ’ τού, προσφώλι, αύ- 
γό πού μένει στή φωλιά. 

π ρ ό ψ τ a σ' ή, φάϊ λίγου για πρό- 
φτασ'.

πνκνάδα ή, ψιλή σήτα. 
π ύ ρ a ή, ζέστη' ävaxjn τού οντζιάκ' 

να πάρουμι μια πυρά. 
π ύ ρ ο ύ μ a τού, ζέσταμα. 
π V ρ ο V σ τ ι à ή, πυροστιά.

Ρ

ρακί τού, ούζο' τουρκ. raki' φέρι 
μας δνό ρακιά.

ράμμα τού, κλωστή, άρχ. ράμμα. 
ρ ά τ σ κ a ή, κρεμυδοφάγος. 
ράχ’ ή, ράχη, άρχ. ράχις. 
ρ ι β ό λ' τού, περίστροφο' άμάν αυ­

τός παλαβός, θά τον τσιατίσ' 
τον ριβόλ'.

ρ ο ύ δά ν' τού, ρουδάνι, άνέμη· ρου- 
δάν’ δϊ πάει δήμιρα. 

ρ ο ύ 0 ο ύ ν' τού, ρουθούνι, άρχ. 
ρώθων.

ρονάαβίτσα ή, μάλλινη κλω­
στή' 'κείνη ξέρ’ μουνάχα 'πού 
ρουάαβίτσις.

ρουχαλίζου, ροχαλίζω, ρονχα- 
λίεις πονλν στον νύπνου σ', 

ρ ον χ ά λ' τ ζ μ a τού, ροχάλισμα.

Σ

σ αγά ν' τού, μεταλλικό βαθύ πιάτο'

τουρκ. sahan.
σ α κ a τ λ ί κ ' τού, άναπηρία. 
σακάτ'ς ού, άνάπηρος' τουρκ. 

sakat.
σ ά λ’ τού, σάλιο' μι πήραν τα σά­

λιο. σ'.
σ ι a λ ι ά κ ’ τού, σαλιγκάρι. 
σ a λ ι ά ρ ' ς, έπίθ., επιπόλαιος- σα- 

λιάρ'ς γίξίς.
σ άλμα τού, λεπτό άχυρο. 
σ αλτ a V ό. τ’ τού, έπίδειξις· τί σαλ- 

τανάτια είνι αντά; 
σ a μ ά ρ’ τού, σαμάρι, άρχ. σάγμα. 
σαμαράδ'κου τού, σαμαράδικο. 
σαμαράς ού, σαγματοποιός. 
σαμαρονσκότ’ τού, άπό τό 

ούσ. σαμάρι καί σκουτί. 
σ a μ a ρ ώ V ο υ, σαμάρουσ’ τον γα- 

δούρ' να τον φονρτώσουμι. 
σ ά μ a τ’, σύνδ., σάμπως' σάματ 

ήθιλι να τού κάμ'; 
σαμονβίλια ή, ξωθιά. 
σαραάούδ’ τού, μικρή λειτουρ- 

γιά.
σ a ρ ή, λένε τό βόδι μέ τό χτυπητό 

κίτρινο χρώμα.
σαρμάς ού, ντολμαδάκΐ' τουρκ.

sarma' δήμιρα έφαγα ενα σαρμά, 
σ β ώ, σβήνω. 
δ ε ϊ a τά, πράγματα. 
δ ελλ a ή, λατιν. sella. 
σένα, άντων. 
δέάαβονς ού, ξανθός. 
δ έ ρ V ο υ, σέρνω. 
δήμιρα, έπίρρ., άρχ. σήμερον. 
δη μ ι ρ’ V ό ς, έπίθ., σημερινός. 
δ ή τ a ή, πυκνό κόσκινο. 
δ ί, πρόθ. σέ.
σ ι a γ ι ά κ ’ τού, χοντρό μάλλινο 

ύφασμα' τουρκ. sayak.
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σ i a δ ώ, έπίρρ., προς τά έδώ. 
σ ι a κ ά τ’, έπίρρ.. προς τά κάτω, 
σ ι ά κ a ς ού, ανόητος. 
σ ι a κ à ς ού, άστεΐο' πουλες σια- 

κάδις λες.
σ ι a κ ε ϊ, έπίρρ., προς τα έκεΐ. 
σ ι a μ ά ρ' τού, χαστούκι, μπάτσος- 

μούλοννι μϊ σϊ δώσου κάνα σια- 
μάρ'.

σ ι a μ a τ à ς ού, θόρυβος· τουρκ. 
samata· ε, δρέ πιδί μ’ τί σιαμα- 
τάς εΐνι αυτός ’πού άη σένα; 

σ ι a μ ί τού, μαύρο γυναικείο κεφα­
λομάντηλο μέ κρόσια καί άνθη. 

σιαπάνέπίρρ., προς τά έπάνω. 
σ ι a π έ ρ α, έπίρρ., προς τά πέρα. 
σιαδίκ'ς ού, άλλήθωρος· σιαδί- 

κα χτάζ'.
σ ι. a σ κ ί ν’ ς ού, χαζός' din πλιά 

σιασκίν'ς yigiç,· 
a ι a σ τ ί ζ ο ν, τά χάνω. 
σιαψιάλ’ ς ού, έκεΐνος πού δέν 

ξέρει τί λέει' τί μούρη δεν άάρέ- 
πισι νά λές τέτοια σιαψιάλ’κα 
λόϊα στούν ανθρουπου; 

δ ι β a ί ν ο ν, είσβαίνω, μπαίνω. 
σ ι β d à ς ού, έρωτας· τουρκ. sevda· 

σί χτνπ’σι ού σιβάάς στον κι- 
φάλ\

δ ti ρ τού, περίπατος· πάμι στον 
σι,ίρ.

σινί τού, στρογγυλό χάλκινο τα­
ψί· τού καλάϊτσα τού σινί, 

σ ι d ί ζ ο ν, λυώνω· μι σίντσις di’ 
ύρνχονδα μ'.

σ ι ρ β έ τ a ή, χρωματιστό μαντήλι 
τής μύτης.

σιρμέτ’κους, έπίθ., πρόθυμος. 
σ ί ρ κ a ή, μικρό ψάρι τής λίμνης 

Λαγκαδά, σάν τή γόπα.

δ ι ρ b έ τ' τού, σιρόπι. 
σ ι φ έ ρ ’ τού, ταξίδι- στον διψέρ' 

ήσουν;
σ ι όϊκ a ή, σουγιάς. 
σ ι ο ν b ε ς ού, ύποψία' εχου σιονόε 

γι' αυτόν.
σ ι ο ν b ι ί ζ ο ν μ ι, ύποψιάζομαι- τί 

τούν σιονόιίζισι; 
σ ι ό d ο τού, μουνί. 
σκάκαλονς ού, άκρίδα’ γιόμουδ' 

τού χουράφ’ άπού σκακάλ’. 
σκαμνί τού, χαμηλό κάθισμα. 
σκαν ιάζ ου, στενοχωρούμαι- πον- 

λύ μι σκάνιαδι. δήμιρα. 
σκαντζονλα ή, μούρο, σκάμνο- 

δγιέτι σκαντζοϋλις άραπούδια! 
σ κ a σ ι ό. ρ' ς ού, άλαφρύς. 
σ κ επ' ή, άρχ. σκέπη· τό γυναικείο 

μαντήλι τού κεφαλιού. 
σκέπασμα τού, σκέπασμα. 
σ κ έ ψ ’ ή, άρχ. σκέψις. 
σκιένουμι, σιχαίνομαι- νά χτάης 

κϊ νά σκιένιδι.
σ κ ιπ ά ρ’ τού, σκεπάρνι, άρχ. σκέ- 

παρνον.
σκουρδονκόπαν ου τού, γυ­
ρίνος.
σκονρτέλλα ή, τό καλό γυναι­

κείο παλτό, φοδραρισμένο μέ 
γούνα.

σκουτίδα ή, σκοτάδι- σκουτίδα 
εΐνι δξου.

σ κ ο ν τ ι δ ι ά ζ', νυχτώνει- σκον- 
τίδιασι πουλά.

σκο ντούρα ή, φροντίδα- έχουπου- 
λες σκουτονρις στον κιφάλι μ’, 

σ κ ουφ ού ν ι a τά, οί μάλλινες χον­
τρές κάλτσες πού πλέκονται στό 
χέρι.

σ κ ρ ό φ a ή, πρόστυχη, λατιν. scrofa.
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σ μ ο V χ ρ a ή, σούρωπο. 
σμονχρασι, σουρούσωσε- σμού- 

γραστ στον σπίτ’ να πας γιατί 
ôà σ'ι πάρουν σαμουβίλις. 

σ b ουρίζο ν, μιλώ- οϋ, τί πουλύ 
πού σϋονρίξ';

σ ν ι β a σ κ ι à ή, άρραβωνιαστικιά. 
σνιβασκός ού, άρραβωνιαστι- 

κός.
ανίβασμα τού, άρραβώνας. 
σνόματονς ού, συνονόματος. 
σ d ρ ά vi a τά, εσώρουχα- τα ίίπλου- 

σις τά σάράνια; 
σ ο ν γ λ I τού, σουβλί-

Λεν σ'ι πρέπει, μονρ', Μαρούδα, 
δεν σι πρέπει ίργατίνα.
Μου σι πρέπει σουύασκίνα 
για νά κάθισι στ' άνώϊα, 
έρ στ' avoua, στα κατώϊα 
κι νά τρως άρνιά ψημένα 
κ'ι κριάρια σουγλισμένα. 

σ ο ν κ άκ' τού, δρόμος- τουρκ. so- 
kak.

σ ο υ λ ο ύκ’ τού, αναπνοή, σον- 
λονκ' δε μ’ αφ'κι νά πάρον 
σημιρα.

σουνονμι, συνεννοούμαι. 
σονρβάτα ή, τυρόγαλο. 
συυρβίούν' τού, έξορία- τουρκ. 

sürgun.
σουράώ, ρίχνω μέ δύναμη μακριά- 

σούρτσι d’ κατ ρ ονλιά τ’. 
σονροντζ η ς ού, συνήγορος- σέ­

να σουροντζή δά σι βάλονμι; 
σουρτούκ'ς ού, αλήτης, τουρκ. 

sürtük- δγιέ τονν τού σουρτου- 
κλιμέ· ούλου σουρτίζ' κ'ι δε κά- 
θιτι.

σ ο υ σ τ ά, έπίρρ., άρχ. όρθώς. 
σ ο υ σ τ ο ς έπίθ., ακέριος.

σούφρας ού, χαμηλό τραπέζι, 
τουρκ. sofra.

σπαρτίναχ\, χοντρό σκοινί- φέρι 
τη σπαρτίνα νά κάνουμι κούνια, 

σπ ι ν τ ζ ά ρ' τού, σπουργίτης- χτν- 
π'σα ένα σπιντζάρ'. 

σπιρτουλόγους ού, καμινέτο. 
βάλι τού τζισβε στον σπιρτον- 
λόγου.

σπληνιάρ’ς ού, σπληνιάρης. 
σπ ού ζ a ή, κομπρέσα- βάλι ατού 

πιδούδ' μια σπονζα. 
σ τ αλα χ ί ζ ο ν μ ι, λαχταράω- νά 

χτάης κ'ι νά σταλαχίζισι σα- 
λιάρ'.

σ τ η μ ο ν' τού, άρχ. στημόνων. 
σ τ ' λ ι ά ρ ' τού, ραβδί, άρχ. στει- 

λεός.
στοίβα ή, σωρός- στοίβα εΐνι 

τά ξύλα.
σ τ ο ι χ ί ζ ο υ, στοιχίζω, άρχ. στοι­

χίζω- πόσον σι στοίχ'σι ή φού- 
τα;

σ τ ο ί χ' μ a τού, στοίχημα- πόσου 
στοίχ'μα εβαλις;

σ τ ο ι χ' μ a τ ί ζ ου, στοιχηματίζω. 
σ τ ό λ ’ σ μ a τού, στόλισμα, άρχ. 

στόλισμα.
σ τ ούκ' τού, βλάκας- αμ τέτοιου 

στούκ’ που είσι;
στουϋώνου, φράζω τρύπα- τ’ς 

στούόονσα τη άρνπά. 
στούπουμα τού, μι στούόου'ις 

μ'ι τά λόϊα σ'.
στόφα ή, καλή γυναικεία ποδιά- 

ίταλ. stoffa- μάλι, μούρη, τί στό­
φα πού έχ ;

στραβά, έπίρρ., όχι ϊσια- στραβά 
νά κάτσης κ'ι ίσια νά ούμιλίης. 

στραβώ ν ου, στράβονσι τον ζνί-
23
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χι μ’·
στ ρέγ ον, άνέχομαν, συμφωνώ,άρχ.

στέργω- θά στρέξονμι. 
σ τ ρ ί γ λ a ή, κακόψυχη γυναίκα. 
σ τ ρ ο υμώ χν ου, στενοχωρά», πιέ­

ζω- άσχημα μι στρούμονξι. 
σ τ ρ ο V σ ί δ ’ τού, στρωσίδι, άρχ. 

στρώσις.
σ τ ’ χ ι ò τού, δαιμόνιο- τού βιά 

παντρεν’ τον στ χιό (παροιμία). 
σ y β ρ a σ’ ή, σύβρασις, κρεμύδια 

ψιλοκομμένα καί ροδοκοκκινι­
σμένα στο λάδι μέ κόκκινο πι­
πέρι. Μέ τή σύβραση περιχύ­
νουν τό μπουρανί, τή φασολάδα 
καί τό βραστό κολοκύθι. 

συγχίσ’κα, επαθα σύγχιση. 
συδεΰονμι, συνδέομαι, μνηστεύο­

μαι.
συ διμέ νους ού, άρραβωνιασμένος. 
συρμός ού, έπιδημία- μι ποννάει 

βούζα' συρμός εΐνι. 
σ V ρ τ’ ς ού, έργαλεΐο γιά νά μα­

ζεύουν σωρό τό άλωνισμένο σι­
τάρι.

σ φ a λ V ώ, κλείνω- σφαλίσ’κις στον 
σπίτ’ σ’, σά να εΐσι καμιά χα- 
νονμισα.

σ φ ά χ τ’ ς ού, πόνος στα πλευρά- 
εχου ενα σφάχτ’ στον πλιβρό. 

σ φ ύ ρ κ a ή, σφυρίχτρα- να μι φερ’ς 
καμιά σφυρκονδα άπ’ τ’ς Σα- 
λοννίκ .

σ χ a σ ι à ή, αηδία. 
σ χ ο V ρ νώ, άρχ. συγχωρώ- γιά κεί­

νον πού έκαμις σι σχουρνώ. 
σ χώ ρ ι ο ύ τού, συχώριο.

Τ

ταβάς ού, στρογγυλό ταψί- τουρκ.

tavatr σήμιρα έκαμα τσιρόνια 
στον άαβά.

τ άϊ τού, μικρό άλογο. 
τ a ϊ V τού, φαγητό ζώων. 
τ a μ ά μ, έπίρρ., ακριβώς- ταμάμ πι- 

νήάα κιλά εΐνι.
τ a μ a χ ι ά ρ’ ς ού, πλεονέκτης- 

τουρκ. tamahkar.
τ a ξ ι ρ ά τ, βάσανο- αμάν ταξιράτ 

πού μι βρήκι.
τ a ρ ά κ ’ τού, χορτοσυλλέκτης, τό 

χτένι τών κηπουρών. 
τ a ρ a χ ί ζ ο ν μ ι, ταράζομαι, μέ 

πιάνει ταραχή, άρχ. ταράσσω- 
κονσιάζιτι,ταραχήσ’κι ήΡίνκου. 

τ ά σ' τού, κύπελλο, τουρκ. tas. 
τ a σ ι ά κ του, άρχίδι. 
τασλαάίζον, άπολαμβάνω- άφ- 

κιμε νά τασλαάίσουμι λίγου κι 
μείς ου κουριμάδις. 

ταχιά, έπίρρ., αύριο, άρχ. ταχέα. 
τ ε ι άφ’ τού, θειάφι, άρχ. θειον. 
τειαψίζ ου, θειαφίζω, 
τ έ κ ’, μονό. 
τ έ κ ι a , μονά.
τέκνου τού, τέκνο, άρχ. τέκνον. 
τ έ λ’ τού, σύρμα- τουρκ. tel. 
τ έ ν τ ζ ι ρ ή, χύτρα- τουρκ. tencerc 

γνρισι ή τέντζιρις κϊ βρήκι 
τού καπάκ’ (παροιμία). 

τ ε τ ο ν ή, θεία.
τέτοιους, άντων., τέτοιους εΐνι. 
τ ζ ι ά λ ι a κ a τά, εντερα- αν σι πα­

τήσου σι βγάλον τά τζιάλιακα. 
τ ζ ι ά μ’ τού, γυαλί- τουρκ. cam. 
τ ζ ι a μ λ ί κ τού, χώρισμα μέ γυαλί, 
τ ζ ι àb a, χάρισμα, δωρεάν τουρκ.

caba- τζιάόα εδουις τά καπνά, 
τ ζ ι a b ά η ς ού, ζωέμπορος- τουρ. 

cambaz.
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τ ζ ι g a β έ λ’ τού, μικρό παιδί- κα­
νένα τσαάούρ’ δά κάμ'ς να βάλ’ς 
μέσα τα σκασιάρ'κα τά τςι^α- 
βέλια σ'.

τ ί ί κ a τα, παίρνω στην πλάτη - πά- 
ρι τού πιδί τζίκατα. 

τ ζ ισβές ού, μπρίκι- νέ°αξι τ’ φου- 
τιά στον οντζιάκι σ’ κϊ βάλι τον 
τζισβε νάπιοϋμι κανένα καφούδ’. 

τ ζ ί ό μ. άφαντος- τζιόμ νά γίν'ς. 
τ ζ ι ο V b έ ς ού, μακρύ πανωφόρι- 

τουρκ. cüppe.
τ ζ ι ο V b ο ύ σ' τού, συμπόσιο. 
τζιτζιρών ον, καψαλίζω, 
τ ζ ’ γ έ ρ ’ τού, σηκώτι- τουρκ. ci- 

ger- άμάν τον τζ’γέρι μ', 
τ ix V it, ου, τεκνίζω, γεννώ παιδιά- 

ϊτς όε ά,ικνάει τον μυαλό σ', 
τ ι κ ν ι φ έ η ς ού, άρρωστιάρης- τι- 

τικνιφέζ’κον ήταν τού αλονγου. 
τ ί κ φ a ή, κεφάλι- ϊτς νιοννιό δε 

τής 'πόμ'κι σ' άίκφα τ’ς. 
τ ί λ ο ύ ς ού, τό ινιακό κόκκαλο. 
τ ι μ ά ρ' τού, περιποίηση- τουρκ.

timar τούν τράβηξα ενα τιμάρ'. 
τιμαρεύον, περιποιούμαι- τιμα- 

ρεύον τά ζώα. 
τ ι ρ ι ά ζ ο V, ταιριάζω. 
τ ι φ τ έ ρ' τού, κατάστιχο. 
τ' V ά ζ ο V, τινάζω. 
τ ο V κ à τ τού, χώρος πού κλείνουν 

τά ζώα τό καλοκαίρι. 
τουδέλ’ς ού, οκνηρός- τουρκ. 

tembel.
τονδιλιάζου, τεμπελιάζω, 
τ ο V b ι λ χ a ν à ς ού, πολύ οκνη­

ρός- τουρκ. tembel-hane. 
τ ο ν π ά τ σ’ τού, σβώλος- σά τον- 

πάτσ’ yigi.
τουπονσκα ή, μακρύ ραβδί μέ

κεφάλι στή μια άκρη. 
τ ον ρ ν a ή, είδος ψαριού τής λί­

μνης Λαγκαδά. 
τονρφαάός ού, πρώιμος. 
τ ο ν τ κ ά λ' τού, ψαρόκολλα. 
τοντονφκα ή, φούντα. 
τ ρ a γ ’ δ ώ, τραγουδώ. 
τ ρ a κ ά ζ’ τού, σύρτης- σφάλισι 

δόρτα' βάλι κϊ τού τρακάζ’. 
τρακαλάκ’ τού, ρόδα. 
τρανεύου, μεγαλώνω, άρχ. τρα­

νός- εΐσι μιγάλους κι τρανός, 
τρανές, τρανές. 
τ ρ ά τ ον ς ού, διάστημα, ίταλ. trat­

to- δεν εχον τράτου, 
τ ρ a χ’ λ ι à ή, τραχηλιά, περιτύ­

λιγμα τού λαιμού.
τ ρ ί ν τ ζ a ή, 1) τό παιγνίδι ή τριά­

ρα, 2) κακή έκβαση- τρίντζα 
ή δ’λειά μας.

τ ρ ο ν ν ρ, έπίρρ., άπό τό άρχ. έπίρρ. 
τρις (έπιτακτικά) καί έπίρρ. γύ­
ρω- τί έρχισι τρουΐρ; 

τρονϋρνώ, τριγυρνώ. 
τ σ ά κ ν ο ν τού, λεπτό ξύλο. 
τσαλί τού, θάμνος. 
τσαλουκόπονς ού, εργαλείο πού 

κόβουν τά τσαλιά, τούς θάμνους. 
τσαάούρ’ τού, τσαντήρι- επιδι τού 

τσαάούρ’.
τααρτσάρατ\, μικρό παγούρι για 

ρακί.
τ σ β ί κ τού, τσιμούρι- σί κόλ’σι σά 

τσβίκ’.
τσια κέρκους ού, έπίθ., μισοώ- 

ριμος- τσιακίρκου είνι τον καρ­
πούς’.

τσιακμάς ού, τό δωμάτιο τού 
ορόφου πού προεξέχει, τό σα- 
χνισί.
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τ σ i a λ d ί ζ ου, καίω' τσιαλάίσ'καν 
τα γιννήματα.

τ σ ιάπλιακ ον ς ού, πελαργός. 
τ σ ι ατ ά λ' τού, διχάλα. 
τσιαταλίνα-ματαλίνα, τό 

παιγνίδι «τίνος χέρι είναι απά­
νω».

τσιατίζουμι, πειράζομαι, προσ­
βάλλομαι- τουρκ. çatsmak. 

τ σ ι, a τ μ à ς ού, ξύλινος τοίχος- 
τουρκ. çatma- φούσκονσι ον 
τ σιατμάς.

τ σ ι a χπ ί ν a ή, άταχτη- τουρκ. 
çapkin- αυτή ή τσιαχπίνα πονλ- 
λά παλούκια ό’δάει. 

τ σ ι g κ έ λ’ τού, άγκίστρι- τουρκ. 
çengel.

τ σ ι έ ρ γ a ή, κουβέρτα μάλλινη 
πλουμιστή- απλονσι τϊς τσιέρ- 
γις.

τ σ ι έ τ a ή, ομάδα μεγάλων παι­
διών, tseta.

τ σ ι έ φ λ ι ο υ τού, φλούδα άπό αυ­
γό.

τ σ ιϊ ν è ς ού, σιαγόνα- δά σι σκί­
σου τού τσιϊνέ σ’. 

τ σ ι κ μ à ς ού, κλαδευτήρι. 
τ σ ί λ ι ο υ, λένε τό άλογο μέ τό ψά­

ρι χρώμα.
τσιόκτσα, άπόκαμα. 
τ σ ι ο μ κ a ή, μύτη. 
τσιουκτίζου, άποκάμω. 
τ σ ι ουμτσιόκ’ τού, σουβλί- ’κεί- 

νις πέτρις ’πού τού δρόμον μας 
βγήκαν άπάν σάτ σιουμτσιόκια. 

τ σ ι ο ν ρ a ή, ποϋτσος. 
τ σιο υ ρ b ατ ζής ού, προύχοντας.

τουρκ. çorba-ci. 
τ σ ι ο ν ρ b ά ς ού, σούπα. 
τ σ ι ο ν φ λ ί κ τού, τσιφλίκι.

τ σ ι ο ν φ τ, ζυγά.
τ σ ι π λ ά κ ’ ς ού, γυμνός- τουρκ. çi- 

plak.
τσιράκ’ τού,μαθητευόμενος-τουρκ. 

çirak.
τ σ ι ρ ί ζ ο υ, βγάζω δυνατή φωνή, 

άρχ. συρίζω- τι τσιρίεις ετσ’; 
τσίρλα ή, διάρροια- άπό τό ρ.

τσιρλώ- τσίρλα τούν εκουφι. 
τσίρους ού, άπαχο ξερό σκουμ­

πρί- σά τσίρους yigiç. 
τσιρόν τού, μικρό ψάρι τής λί­

μνης Λαγκαδά,σαν τή σαρδέλλα. 
τ σ ί τ σ φ ο υ τού, κωλοδάχτυλο. 
τ σ ι τ ώ ν ο ν, τεντώνω- δγιες τουν 

πώς τσιτώθ'κι; 
τ σ ί φ ν a ή, γκρινιάρα, 
τ σουβά),' τού, σακί- τουρκ. çu- 

val.
τ σ ο υ κ ά λ’ τού, πήλινη κατσαρό­

λα. ίταλ. zucca καί κατάλ. -άλι- 
φέρι τού τσονκάλ’ νά βάλονμι 
τα φασούλια.

τσουρτσονλ’ τού, κρόσι σέ 
ύφαντό τραπεζομάντηλο. 

τσοντσοννιά ή, κουτσουλιά. 
τσόχα ή, μάλλινο ύφασμα.

Φ
φ a γ ο ύ δ ' τού, φαγητό- φαγονδ' 

έκαμα γιά τού βράδ’' εκλουσα 
κάύουσα φύλλα κι έκαμα μια 
πίτα μι πρασούδια κι λίγα τσι- 
ρουνούδια. 

φ άϊ τού, φαγητό.
φάρα ή, γενιά- άλβ. fara- μιγάλ' 

φάρα.
φαρμασόντ’ς ού, ιδιότροπος. 
φασκιά ή, ταινία σπαργάνων- λα- 

τιν. fascia.
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φ ά σ κ ι ο υ μ a τού, σπαργάνωμα. 
φασκιών ον, φασκιώνω, περιτυ­

λίγω μέ φασκιά. 
φ έ τ ο V ς, έπίρρ. εφέτος. 
φ ε V V ο V, φεύγω. 
φ ιγ γ ίτ’ ς ού, φεγγίτης. 
φιλτζά ν’ τού, φλιτζάνι' τουρκ. 

filcan.
φ ι τ ’ V ό ς, έπίθ., φετεινός. 
φ κ έλ' τού, δικέλλι, άρχ. δίκελλα. 
φ ’ λ I τού, φιλί, άρχ. φιλεΐν. 
φονλονδα ή, φωλιά. 
φ ο V V ή ή, φωνή. 
φ ο V ο κ ά λ' τού, σκούπα.' và σ'ι 

μάσ’ τού φουρκάλ’ (κατάρα). 
φ ο V ρ κ a λ ώ, σκούπιζα)' φονρκάλ'- 

σα τον σπίτ’.
φ ο V ρ V ι τ ζ ή ς ού, φούρναρης' τώ­

ρα κ'ι οι φουρνιτζήδις à è ψή­
νουν πίτ ις.

φονσκονδέάρ’ς ού, ό άέρας 
πού ανοίγει τά δέντρα τήνάνοιξη. 

φ ού σ κ ον μα τού, προζύμι. 
φόντα ή, ύφαντή ποδιά, καθημερι­

νή· κατέβασι, ιιονρή τ’ φούτα σ’ 
κ'ι φαίνουάι τά δαλάονρα σ’. 

φ ρ ά σ κ a ή, σφεντόνα. 
φ ρ ί ξ' ή, φρίξις, φρίκη, ανατριχί­

λα' τούν έπιααι φρίξ'. 
φ V g a ρ ί τ σ’ τού, παπαρούνα' ού­

λου φνβαρίτσια γιόμονσι τον 
χονράφι μ'.

φύλλα τά, τά φύλλα πού φτιάχνουν 
τις πίτες.

φυλλι τού, κομμάτι' δόσι μι ένα 
φυλλ'ι καρπούζ'. 

φ V ρ a ή, απόβαρο.

X

χαβά ν' τού, σιδερένιο γουδί' τουρκ.

havan' δώσι μι κείνου τού χαβα- 
νονδ' νά σπάσου λίγου πιπε- 
ρονδ'.

χ a β à ς ού, σκοπός τοϋ τραγουδιού' 
τουρκ. hava.

χαβούζα ή, δεξαμενή· τουρκ. 
havuz.

χ a γ ι ά τ’ τού, ύπόστεγος διάδρο­
μος, εξώστης· τουρκ. hayat' τον 
χαγιάτι μ' θέλει μούλφισμα. 

χάζ’ τού, εύχαρίστηση· τουρκ. haz. 
χ a ζ εν ο V, χάσκω. 
χ a ϊ β ά ν' τού, ζώο. τουρκ. hayvan. 
χαϊλ ιάη ς ού, τεμπέλης- χαϊλιάηζ 

που τού εχ'ς τον μυαλό σ’; 
χαϊμαλί τού, φυλαχτό, τουρκ. ha- 

mail.
χαϊμανάς ού, αδέσποτος. 
χ a ΐ ρ’ τού, ευεργεσία, προκοπή· απ' 

αυτή τή δ'λειά δεν εχ χαιρ'. 
χ ά ί τ a ς ού, χαζός· αει σκάσει χάϊ- 

τα κ'ι σύ.
χ ά κ ’ τού, δίκιο' μ'ι εφαϊ τού χάκ’. 
χ a λ ά τ ' τού, εργαλείο. 
χ a λ ε V ο υ, ζητώ. 
χ a λ è ς ού, άποχωρητή pio- άλβ. hale, 

τουρκ. halâ.
χαλιαχούτ’ς ού, κακοντυμένος. 
χ a λ ί σ κ α, αληθινά' χαλίσκα εϊνι 

αυτά πού σ'ι λέου.
χ a λ ί σ κ ο υ ς, έπίθ., ίδιος, όμοιος' 

χαλίσκονς εϊνι μ'ι τούν άδιρφό τ', 
χαλκάς ού, μετάλλινος γύρος, τό 

σιδερένιο ρόπτρο τής αύλόπορ- 
τας- τουρκ. halka' βόλι κλειδαριά 
σ'τ’ς χαλκάδις.

χ a b ά ρ' τού, είδηση· τουρκ. haber 
χαύάρ' δεν έχ'.

χαρά ή, γάμος, άρχ. χαρά, καλε- 
σμεν’ εΐστι στη χαρά μας.
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χ a ρ a ή ή, χάραγμα, αύγή, άρχ. 
χάραγμα.

χα ρ ά μ τού, άδικο' τουρκ. haram. 
χα ρ a μ ί ζ ον, ξοδεύω άνώφελα. 
χαραμονψάης ού, εκείνος πού 

τρώει το άδικο.
χαρτζιλ.ίκ’ τού, μικρό χρηματι­

κό ποσό, γιά ατομικά έξοδα- 
τουρκ. harç-lik. 

χ ά ρ τ ς τού, άμμοκονία. 
χά σκ ον, καθαρό' χάσκου ψονμί 

νά πάρ'ς.
χ a τ à ς ού, κακό. 
χάχας ού, ανόητος' άγιέ τονν τού 

χάχα πώς γιλάει;
χ ι d εκ' τού, χαντάκι' γιόμονσι τον 

χιντέκ.
χ ι ρ ον λ' τού, χειρολαβή. 
χ λ ά τ σ κ a ή, είδος παιγνιδιού, πού 

παίζεται τό βράδυ τής τυρινής 
Κυριακής.

χ λ ι ά ρ' τού, κουτάλι. 
χ λ ι ά ρ a ή, στοματού' μϊ είσι μια 

χλιάρα!
χλιαρού δ' τού, κουταλάκι. 
χλ ι ό ς, έπίθ., χλιαρός. 
χ ' V έ ρ’ τού, απάτη, πάθημα- τουρκ.

hüner ά, μα χ'νέρ' πού μι επιξι! 
χ ό ρ τ a σ' ή, χορτασιά' 'πόψι δεν 

ε’εις χόρτασ'.
χ ο υ ζ ού ρ' τού, ανάπαυση· τουρκ. 

huzur.
χούϊ τού, συνήθεια, ιδίως κακή·

τουρκ. huy τέτοιου εΐνι τού 
χούϊ τ'.

χ ο υ ϊλ ή ς ου, δύστροπος' δεν κάμ'ς 
μ'ι αυτόν εινι χονϊλής. 

χούλαβους ού, τρελλός- στα γι- 
ράματα τού χάν' κανένας τού 
μυαλό τ' κι γίνιτι σά χούλαβους. 

χ ο υ ρ a τ à ς ού, συζήτηση- παμι 
στού χονρατά. 

χουρατεν ου, συζητώ. 
χ ο υ σ ι ά φ ' τού, κομπόστα. 
χ ρ ά ζ ο μ a ι, χρειάζομαι- να μι τού 

δώκ'ς μ'ι χράζιτι. 
χράμ' τού, κλινοσκέπασμα. 
χρεία ή, αποχωρητήριο,άρχ. χρεία' 

ρίξι νιρό στ' χρεία.
X ρ ι σ τ ο ύ ϊ ν ν a τά, Χριστούγεννα. 
χτ ά ζ ου, βλέπω- τί χτάεις; 
χτικιό τού, φθίση.

Ψ
ψ a λ ί θ ρ a ή, έντομο μέ ούρά σάν 

ψαλίδι.
ψιμματούρ'ς ου, ψεύτης· ον! 

ψιμματούρ'.
ψιρούκια τά, τραχανάς μέ νερό 

τής στιγμής. 
ψ ί χ a ή, άρχ. ψίξ. 
ψ ο υ ρ ο υ φ ν τ’ ς ού, παιδικό έκ­

ζεμα.
ψ ν χ ού δ a ή, ψυχή, άρχ. ψυχή' νά 

φάμι πίτα ζιστη-ζιστή νά στυ­
λά) σ' ψνχούδα μας.

ΝΙΚΟΣ Β. ΚΟΣΜΑΣ
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RÉSUMÉ

Nicos B. Cosma s, Le dialecte de Langada (près de Thessaloni- 
que).

L’étude est basée sur une collection personnelle, que l’auteur avait fait 
pendant la décennie 1950-1960 quand’il était maître d’école populaire à Lan­
gada.

L’œuvre se divise en quatre parties: A la première, la phonétique, l’au­
teur discute le traitement des voyelles (développement, disparition, change­
ments généraux, changement des atones e et o en i et u respectivement, dis­
parition des atones i et u, y compris des «impures», c-à-d. de ceux qui provien­
nent de e et o resp., et assimilation) et celui des consonnes (développement, 
changement, métathèse, dissimilation et disparition). A la deuxième partie, 
la morphologie, il examine le nom en général (article, déclinaison des substan­
tifs, des adjectifs, des numéraux et des pronoms) le verbe, les mots indéclinables, 
la dérivation et la composition. A la troisième, il examine la syntaxe. Suit la 
quatrième partie, qui donne le vocabulaire du dialecte.
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